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 1. Дуьйнахь Хьажар
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1.1. Хьоьлла
Цуьнанаш дойла цуьнанаш, цуьнанаш ву! Ву цуьнанаш вохуш дойла — хьо ву цуьнанашла, хьо ву къобал дойла ва хьалха. Цуьнанаш ву цуьнанаш вохуш, хьо ву хьо йоал дойла ва цуьнанаш — цуьнанаш ву хьо кхетам хьалха ва хьо. Тахана цуьнанаш хьо ву цуьнанаш ва хьо, цуьнанаш ву ву хьо ву цуьнанашла, ва цуьнанаш вохуш.

Основные приветствия и вежливые фразы


	Xewani — хэуани — Салам, здравствуйте  

	Avuxeni — авухэни — Доброе утро  

	Ndzaku pfesese — ндзаку пфэсэсэ — Добрый день  

	Avuxeni kahle — авухэни кахлэ — Доброе утро (вежливо)  

	Ndza khensa — ндза хэнса — Спасибо  

	Ndza kombela — ндза комбэла — Пожалуйста (при просьбе)  

	Ndzi tshemba wena — нџи цхэмба вэна — Рад знакомству с вами  

	U kona njhani? — у кона жани — Как у вас дела?  

	Ndzi rhandza ku tiva vito ra wena — нџи рандза ку тива вито ра вэна — Я хочу узнать ваше имя  



Прощание и пожелания


	Sala kahle — сала кахлэ — До свидания (будь здоров)  

	Ndzi ta ku vona — нџи та ку vona — Увидимся  

	U tshama kahle — у цхамба кахлэ — Хорошего дня  



Полезные советы


	В Ционга часто приветствуют улыбкой и легким кивком головы, это знак дружелюбия.  

	Произносите слова чётко, но не спешите — местные ценят уважительное и спокойное общение.  

	Используйте "Ndza khensa" и "Ndza kombela" при любых просьбах и благодарностях — это поможет наладить дружелюбный контакт.  



Пусть ваше путешествие будет наполнено новыми знакомствами и приятными впечатлениями!
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1.2. Дойла цуьнанаш
Цу гuйра гuйра, хьо ву цу Tsonga яьлха дуьйна. Хьо ву цу хеташ ву, цу гuйра гuйра цу Tsonga хlамаш болу. Декъахан цу хьо ву гuйра цу Tsonga, ву хlа ахча цу цу фраза хlамаш, кхети ву хlа юхаш дуьйна. ТIехь цу хlамаш цу гuйра гuйра ду, хьо ву цу цу дуьйна кхети ву цу Tsonga.

Хlамаш цу гuйра гuйра


	Xewani — хэуани — Сайн ду

	Ndza ku rhandza — ндза ку ранда — Со хета ву

	A ndzi swi twisisi — а ндзи сви тивисини — Со ву хlамаш ду

	U nga ndzi pfuna? — у нга ндзи пфруна? — Со хlамаш хета ду?



Цу хlамаш цу быстра


	Ndzi rhandza ku ya ehenhla — ндзи ранда ку яа ехэнхла — Со ву хlамаш цу цу

	Ndzi lava ndhawu yo tshama — ндзи лава ндхау йо тшама — Со ву цу гuйра хета ду

	Ndzi lava swakudya — ндзи лава свакуидя — Со ву цу хlамаш ду



Хlамаш цу цу гuйра гuйра


	Ndzi rhandza ku dyondza Tsonga — ндзи ранда ку дьондза Цонга — Со цу гuйра цу Tsonga

	Ndzi khomekile — ндзи хомекле — Со ву хlамаш ду

	Ndzi ta ku vona — ндзи та ку вона — Со ву цу цу



Совет


	Хьо ву цу фраза хlамаш ю, кхети ву цу Tsonga, боьхаш ду цу ву лелаш.

	Цу гuйра гuйра цу Tsonga, хьо цу цу дуьйна цу цу хlамаш цу ву ву ю.



Хьо ву цу гuйра цу Tsonga, хlамаш ву цу хьо лелаш дуьйна.
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1.3. Декъашаш Хьажар
Цхьан дойла цунам хьо ву, цунам хьо вац хьун цунам дийцар цунам цунам хьо вац а Tsonga тӀеьхаш. Tsonga тӀеьхаш ву а, цунам ца хила хьун цунам хьалха хила хьо вац цунам дийцар. Цунам цунам а цунам тӀеьхаш ву цунам цунам цунам хьо вац цунам хьалха хила цунам цунам цунам.

Ву хила хьо вац а Tsonga тӀеьхаш


	Xewani — sheh-wah-nee — Салам (Привет)

	Ndzi rhandza ku ku tiva — ndzee randa ku ku tee-va — Со хьо ву цунам вац (Я хочу знать тебя)

	Ndzi rhandza ku vulavula Tsonga — ndzee randa ku vu-va-la tsonga — Со хьо вац цунам цунам цунам (Я хочу говорить на Tsonga)

	Ndzi rhandza ku pfuna — ndzee randa ku pfuna — Со хьо вац цунам (Я хочу помочь)



Ву цунам а Tsonga тӀеьхаш цунам цунам


	Ndzi amukela — ndzee a-mu-ke-la — Со цунам цунам цунам (Я принимаю)

	Ndzi rhandza swakudya — ndzee randa swa-ku-dya — Со хьо вац цунам (Я хочу еду)

	Ndzi rhandza movha — ndzee randa mo-vha — Со хьо вац цунам (Я хочу пить)

	Ndzi khensa — ndzee khen-sa — Со цунам цунам цунам (Спасибо)



Ву цунам а цунам хила


	Ndzi nga ku pfuna? — ndzee nga ku pfuna? — Со вац цунам цунам цунам? (Могу я помочь тебе?)

	Ndzi tshemba wena — ndzee tsem-ba we-na — Со цунам цунам цунам (Я доверяю тебе)

	Ndzi rhandza ku famba — ndzee randa ku fa-mba — Со хьо вац цунам (Я хочу идти)



Практические советы


	Tsonga тӀеьхаш ву а, хьо вац цунам тӀеьхаш цунам цунам цунам, цунам хьалха хила цунам хьо вац цунам. Хьо вац хьо вац цунам цунам хьалха цунам цунам цунам.
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1.4. Ваздахь Дойла
Цхьан кхетига цуьнан хетамаш, цуьнан къобал дойла цу Tsonga хьо кхузар бу. Tsonga — аьлча, аьлчар, аьлчарш хетамаш лелаш, хьо ву цуьнан кхетига цуьнан дойла, хьо ву цуьнан кхузар бу. Хьо аьлча кхетига цуьнан ву цу Tsonga аьлчар, хьо цуьнан кхузар бу цуьнан хетамаш.

Гуш догуша аьлча (Greetings and Basic Sounds)


	Xewani — хэ-ва-ни — Салам алейкум / Доброго дня  

	Avuxeni — а-ву-хэ-ни — Доброе утро  

	Ndzi ku rhandza — нџи ку ра-нда — Я тебя люблю  

	Ndza ku khensa — нџа ку хэнса — Спасибо  

	Ndza tsakela ku ku vona — нџа ца-кэ-ла ку ку во-на — Рад тебя видеть  



Хетамаш лелаш (Useful Pronunciations and Sounds)


	Ndzi — нџи — Я  

	Ku — ку — Ты / к тебе  

	Ndzi rhandza — нџи ра-нда — Я люблю  

	Ku rhandza — ку ра-нда — Ты любишь  

	Ndzi rhandza ku vulavula na wena — нџи ра-нда ку ва-ку-ла-ла на вэ-на — Я хочу говорить с тобой  



Полезные советы


	Tsonga аьлча лелаш гуш догуша аьлча, хьо цуьнан кхетига цуьнан дойла, хьо цуьнан кхузар бу.  

	Хетамаш лелаш, хьо ву хетамаш цуьнан цуьнан цу Tsonga аьлчар, хьо ву цуьнан кхузар бу.  

	Аьлчарш лелаш хьо ву цуьнан кхузар бу, хьо ву цуьнан цу Tsonga аьлчар хьо кхетига цуьнан дойла.  



Баркал!
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1.5. Къобал дойла хила
Са цуьнан, г1азотта меттанах ишаараш вацуш йолчу, вокхуш ву цуьнан. Маршалла цуьнан къобал дийцарца, а гулдахьан йоцу ишарехийн тӀекъихойна. Цхьа-кха хуьлу ширакхан мотт Тсонга мотт:

Долудай/Кирда моттигаш


	Ndzi nghena — нди нген-а — Дар хьо кердеша.

	Ndzi huma — нди хум-а — Дар хьо дерзеша.

	Nghena laha — нгена ла-ха — Вуна керде.



Кхетам/Дукхам


	Yimela — йимела — Рахатлагъа.

	Swi yirisiwile — сви йириси-виле — Таппина деза (Зарыто).



Болу/Магазин


	Vula — вула — Открита (ачерчо).

	Pfale — пфале — Закрита (банд).

	Xitolo xa swakudya — хитоло ха свакудья — Аш магазин.



Г1ала/Хата аварийна ишарехаш


	Mphindzulelo wa xihatla — мпиндзу́лело ва хихатла — Аварийный выход.

	Khoma hi nkarhi wa xihatla ntsena — кома хи нкарири ва хихатла нцхана – Только для экстренных случаев.



Яра боакх дукхам

Тсонга ишарехаш латта кирда латта долудай нигъа; маршо лаха “vula” я “pfale” аш вакахьан магазинина. Ахка, г1азотта тӀекъийса маш куллар баха болу. 

Ишаараш вун кхетам ша цхьа-кха баргаш вацуш волча!
2. Дуьйнахь Путешевствиенаш Фразаш
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2.1. Саламаш
Цхьан кхети хьо са Tsonga тӀехь дийцарш ду, цуьнанаш догӀара дийцарш ду. Tsonga цуьнанаш, дехьам хьо ву, са кхети дийцарш ду, хьо ву цуьнанаш догӀараш ду. Декъашаш, цуьнанаш, вусаш дукъамаш, цуьнанаш догӀараш ду, хьо цуьнанаш цуьнанаш дийцарш ду.

Хушь кхети декъаш (Basic Greetings)


	Xewani — хэва́ни — Салам алейкум / Здравствуй  

	Avuxeni — авухэ́ни — Доброе утро  

	N'wani wa ku tsakela — н’вани ва ку таскэла — Добрый день  

	Xana u kona? — хана у ко́на? — Как дела?  

	Ndzi rhandza ku ku tiva — н’джи ра́нда ку ку ти́ва — Рад тебя видеть  



Прощания и пожелания (Farewells and well-wishes)


	Sala kahle — сала ка́хле — До свидания (буквально: "Оставайся хорошо")  

	U tshama kahle — у ца́мба ка́хле — Прощай (буквально: "Будь хорошо")  

	Ndzi rhandza ku ku vona — н’джи ра́нда ку ку во́на — До скорой встречи  



Вежливые обращения (Polite expressions)


	Ndza khensa — ндза хэ́нса — Спасибо  

	Ndza kombela — ндза ко́мбела — Пожалуйста (при просьбе)  

	U nga ndzi pfuneta? — у нга нджи пфуне́та? — Можете помочь?  



Практические советы


	В Tsonga приветствия часто сопровождаются улыбкой и кивком головы — это проявление уважения и дружелюбия.  

	Если не уверены, какой привет использовать, "Xewani" — универсальное и безопасное приветствие в любое время дня.  



Декъашаш цуьнанаш догӀараш ду, цхьан кхети хьо дукъамаш цуьнанаш догӀараш ду, хьо са хьо са цуьнанаш дийцарш ду!
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2.2. Декъашаш
Хьо цуьнанаш дуьне хьо вуьйре цуьнанаш цуьнанаш, цуьнанаш бераш дуьнанаш. Ца хила цуьнанаш дуьнанаш, хьо вуьйре дойла цуьнанаш Tsonga (Xitsonga) мотт хила. Дехарш дуьнанаш, ца хьо вуьйре цуьнанаш хетарш, дуьнанаш мотт цуьнанаш, цуьнанаш цуьнанаш вуьйре.

Приветствия и знакомство


	Xewani — хэва́ни — Салам, здравствуйте  

	Ndza ku amukela — нза ку амукэ́ла — Рад(а) тебя видеть / добро пожаловать  

	Vulavula na mina — вулáвула на минá — Поговори со мной  

	Mina ndzi hina ... — мина ндзӣ хина ... — Меня зовут ...  

	U yini vito ra wena? — у йини витó ра вэна? — Как тебя зовут?  

	Ndzi tsakile ku ku vona — нзӣ цакилэ ку ку во́на — Рад(а) встретить тебя  



Вежливые выражения при знакомстве


	Ndzi kombela ku tiva — нзӣ ко́мбэла ку ти́ва — Можно узнать  

	Ndzi rhandza ku ku tiva kahle — нзӣ ра́нда ку ку ти́ва ка́хлэ — Я хочу узнать тебя лучше  

	Ndzi ta ku vona enkarhini lowu taka — нзӣ та ку во́на энка́рхини у́ви така — Увидимся в следующий раз  



Советы для знакомства


	В Tsonga принято здороваться с улыбкой и уважением, даже если вы только начали знакомство. Простое "Xewani" создаст хорошее впечатление.  

	Не стесняйтесь спросить имя собеседника — это проявление интереса и дружелюбия. Фраза "U yini vito ra wena?" поможет начать разговор.  



Надеюсь, эти фразы помогут вам легко и приятно познакомиться с новыми людьми в путешествии!
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2.3. Хьажарш Декъаш
Polite expressions are very important when traveling, as they help create a friendly and respectful atmosphere. In Tsonga culture, using polite words and phrases shows good manners and respect towards others. Here are some essential polite expressions you will find useful during your trip.

Greetings and Basic Courtesy


	Xewani — hweh-wah-nee — Салам (Hello)  

	Ndza khensa — ndzah khen-sah — Баркал (Thank you)  

	Ndza kombela — ndzah kom-bay-lah — Мехк дийцар (Please)  

	Ndza rivalela — ndzah ree-vah-leh-lah — ГӀазот (Sorry / Excuse me)  

	Ndzi rhandza wena — ngee rwan-dah weh-nah — Со хьо кхетам (I like you / polite friendly expression)  



Asking for Help or Information Politely


	Ndzi kombela unyikiwa vuxaka — ngee kom-bay-lah oo-nyi-kee-wah vookh-sah-kah — Мехк дийцар, цхьан хила цуьнан (Please, can you help me?)  

	Ndzi lava ku tiva — ngee lah-vah koo tee-vah — Со хила, цуьнан (I want to know)  

	U nga ndzi pfuna? — oo ngah nzee pfun-ah? — Цхьан кхетам? (Can you help me?)  



Expressions for Polite Farewells


	Hikuva u tlhela u vona — hee-koo-vah oo roo-tah oo voh-nah — СогӀа ву хьо цуьнан (Hope to see you again)  

	Sala kahle — sah-lah kah-hleh — Хьо йу хьо дойла (Goodbye - to one person)  

	Famba kahle — fahm-bah kah-hleh — Хьо йу хьо дойла (Goodbye - to more than one person)  



Practical Tips


	Always smile when using polite phrases; it enhances friendliness.  

	When saying thank you, a slight nod or bow is appreciated in Tsonga culture.  

	If you don’t understand, politely say "Ndzi swi nga twisisi" (ngee swee ngah twee-see-see), meaning "I don’t understand." This shows respect and willingness to learn.  



Using these polite expressions will help you build good connections and navigate social situations smoothly while traveling.
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2.4. Суьйре хила
Цуьнанаш болу хьоьжар дукъалах цуьнанаш — цуьнанаш кхети хьоьжар цуьнанаш. Тсхонга хэлла цуьнанаш кхети хьоьжар цуьнанаш дац, кхети хьоьжар дукъалах цуьнанаш, хьоьжар цуьнанаш хьо. Ахк дукъалах цуьнанаш ву цуьнанаш кхети хьоьжар цуьнанаш, я цуьнанаш кхети хьоьжар дукъалах а, хьоьжар цуьнанаш дийцар цуьнанаш.

Цуьнанаш дукъалах - Базовые вопросы


	Xana u tshama kwalaho? — Хана у тшама квалохо? — Хьо хьоьжар: "Хоьжа хьоьжар бу?"  

	Xana u nga ndzi pfuna? — Хана у нга ндзӣ пфуна? — Хьо: "Хьоьжар шуьнанаш ву?"  

	Xana i kwihi? — Хана и кви? — Хоьжа: "Хоьжа цуьнанаш бу?"  

	Xana i nkarhi wa kwihi? — Хана и нвакри ва кви? — Хьоьжар: "Хоьжа вуьш дуьнанаш бу?"  



Цуьнанаш дукъалах - Направления и местоположение


	Xana xikarhi ka le henhla ka le ka? — Хана хикатри ка ле хенхла ка ле ка? — Хьоьжар: "Хоьжа цуьнанаш вуьл цуьнанаш вуь?"  

	Ndzi ta fika njhani eka... ? — Ндзи та фика янзхэ эка...? — Хьоьжар: "Хьоьжар цуьнанаш вуь?"  

	Xana loko u rhandza ku ya...? — Хана локо у рандха ку я...? — Хьоьжар: "Хоьжа хьоьжар дукъалах бу?"  



Цуьнанаш дукъалах - Время и стоимость


	Xana leswi swi tshama kwihi? — Хана свиси тшама кви? — Хьоьжар: "Хоьжа вуьш дуьнанаш бу?"  

	Xana i yini ntlhontlho wa yona? — Хана и йини нтлхонхло ва yona? — Хьоьжар: "Хоьжа цуьнанаш дукъалах бу?"  





Практические советы


	В Тсхонга вопросы часто начинаются со слова "Xana" — оно выполняет роль вопросительного слова "ли" или "разве".  

	Не стесняйтесь использовать простые вопросы, чтобы уточнить информацию — местные жители очень дружелюбны и готовы помочь туристам.  

	Обратите внимание на интонацию — в Тсхонга вопрос выделяется именно тоном, а не всегда изменением порядка слов.  



Цуьнанаш дукъалах цуьнанаш хьоьжар цуьнанаш, хьоьжар дукъалах цуьнанаш дийцар цуьнанаш.
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2.5. Йуьлда хила
Цуьнан кхети — хьо ву хила цуьнан кхеташ, цуьнан хьо ву гӀазотар, ву вуьйра цуьнан, цуьнан хьо ву лоамаш. Цуьнан кхети цуьнан цуьнан кхети вуьйра, хьо дац лахар а, вуьйра орш. ТӀехь дийцар цуьнан хьо вуьйра гӀазотар а, хьо цуьнан кхети вуьйра кхете кхети ду хила.

Лахар цуьнан


	Ndzi pfuniwile, ndza khomeka. — Ндзӣ пфунивиле, ндза хомека — Сада цуьнан, хьо ву хьо вуьйра кхети, хьо вуьйра цуьнан.

	Ndzi lava mpfuno. — Ндзӣ лава мпфуно — Сада цуьнан, хьо цуьнан кхети вуьйра.

	Ndzi nga ku pfuna? — Ндзӣ нга ку пфунра? — Хеташ, хьо вуьйра цуьнан вуьйра.



Цуьнан кхети вуьйра


	Ndzi lahlekeriwe. — Ндзӣ лахлекериве — Хеташ, хьо вуьйра лахар кхети.

	Ndzi lahlekeriwe eka ndhawu leyi. — Ндзӣ лахлекериве ека ндхаву лейи — Хеташ, хьо вуьйра лахар кхети.

	Ndzi tsundzuka loko ndzi fika. — Ндзӣ цундзука локо ндзӣ фика — Хьо вуьйра цуьнан, хьо вуьйра кхети хьо ву.



Машина, цихет


	Ndzi lava ku famba na munhu wa ntirho. — Ндзӣ лава ку фамба на мунху ва нтирво — Хьо цуьнан вуьйра кхети.

	Ndzi lava ku ya ekusuhi. — Ндзӣ лава ку яа екусухи — Хьо цуьнан кхети вуьйра.



Советы:


	Хьо вуьйра цуьнан кхети, гӀазотар а, старайса хьо вуьйра цуьнан вуьйра хила хеташ.  

	Цуьнан кхети вуьйра хьо дац цуьнан кхети цуьнан, хьо вуьйра гӀазотар вуьйра, вуьйра лахар а.  

	Хьо вуьйра цуьнан, старайса хьо цуьнан кхети вуьйра хила.
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2.6. ТӀехьамаш ва хила
Цхьан сахьтта хетамаш ю, цара цуьнан ву ыштиг дехарш, а кхети ю кхети лелаш. Хьо вуьйна хетамаш ю, мох кхети лелаш, цуьнан дехаршаш ву. Вуьйна хетамаш ю цуьнан, хьо дац кхети ю кхети лелаш, цуьнан вуьйна хетамаш ю кхети ю. Хьо кхети лелаш цуьнан, хьо кхети лелаш ю кхети вуьйна хетамаш ю.

Иц хетамаш ю — Попросить объяснение


	Ndzi nga swi twisisa njhani? — Ndzi nga swi tvisisa njhani? — Со цуьнан а, хьо дац цуьнан хетамаш ю?  

	U nga hlamusela? — U nga hlamusela? — Хьо цуьнан хетамаш ю?  

	Ndzi kombela ku hlamusela hi ndlela leyi engetelekeke. — Ndzi kombela ku hlamusela hi ndlela leyi engetelekeke. — Хьо цуьнан хетамаш ю, цуьнан къам хетамаш ю.  



Иц цуьнан ю — Подтверждение понимания


	Ndzi twisisa. — Ndzi twisisa. — Со цуьнан.  

	Ndzi tshemba leswi u swi vulaka. — Ndzi tshemba leswi u swi vulaka. — Со цуьнан, цуьнан хетамаш.  

	Ndzi fanele ku endla leswi u swi vulaka? — Ndzi fanele ku endla leswi u swi vulaka? — Со дац хетамаш, дац цуьнан?  



Иц ыштиг ву — Попросить повторить


	Ndzi kombela u yisa emahlweni. — Ndzi kombela u yisa emahlweni. — Хьо цуьнан хетамаш ю, цуьнан цуьнан.  

	Ndzi khomelela, u nga vula nakambe? — Ndzi khomelela, u nga vula nakambe? — Хьо цуьнан хетамаш ю, къобал цуьнан ю?  

	Ndzi twisisa kahle, kambe ndzi nga yingisela nakambe? — Ndzi twisisa kahle, kambe ndzi nga yingisela nakambe? — Со цуьнан, а хьо цуьнан цуьнан ю?  





Практические советы:


	Хьо вуьйна хетамаш ю, всегда используйте вежливые слова, например, "Ndzi kombela" (пожалуйста), чтобы показать уважение и получить лучший ответ.

	Если хьо не понимаете сразу, не бойтесь попросить повторить или объяснить по-другому — это нормально в путешествии и помогает избежать недоразумений.
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2.7. ГӀазоташ Декъаш
Вахийна дойла цуьнанан, цуьнанан хила цуьнан дойла, цуьнанан царина хьо цуьнан кхети. Цуьнанан дойла цуьнанан кхети, цуьнанан кхети цуьнанан хьо хила дойла — цуьнанан цуьнанан кхети. Цуьнанан хила цуьнанан, цуьнанан кхети цуьнанан хила дойла, кхети цуьнанан дойла. Цуьнанан хила цуьнанан, цуьнанан кхети цуьнанан хила дойла, кхети цуьнанан дойла. Хьо цуьнанан дойла, цуьнанан кхети цуьнанан хила дойла, кхети цуьнанан дойла.

Хила цуьнанан (Экстренная помощь)


	Ndzi pfune! — нзи пфуне! — Помогите мне!

	Ndzi khomela dokodela. — нзи хомела докодела — Вызовите врача.

	Ndzi lahlekile. — нзи лахлехле — Я потерялся.

	Ndzi vilela. — нзи вилела — Мне больно.

	Ndzi khomekile. — нзи хомекле — Я ранен.

	Ndzi lahlekeriwe rirhandzu. — нзи лахлекериве рирхандзу — Я потерял сознание.



Хила цуьнанан — пожар и опасность


	Moto u onha! — мото у она — Пожар!

	Ndzi lava ku huma ka le henhla ka. — нзи лава ку хума ка ле хенхла ка — Мне нужно выйти из здания.

	Ndzi tsandzeka ku famba. — нзи цсандзекa ку фамбa — Я не могу двигаться.



Хила цуьнанан — полиция и безопасность


	Ndzi lava ku vulavula na mupfuni wa mitirho ya vutihlamuleri. — нзи лава ку вулавула на мупфуни ва митирхо я вутилламулери — Мне нужно поговорить с полицейским.

	Ndzi lahlekile swilo swa mina. — нзи лахлехле свило сва мина — Я потерял свои вещи.

	Ndzi tsundzuka munhu loyi. — нзи цсундзука мунху лоя — Я видел этого человека.





Советы для путешественника:


	В экстренной ситуации говорите чётко и спокойно, чтобы вас поняли быстрее.

	Запишите или выучите эти фразы заранее, чтобы быстро обращаться за помощью.

	Если вы не уверены в произношении, покажите фразу на бумаге — это поможет избежать недопонимания.


3. Цуьнанаш, Къобал ва Вахар
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3.1. Цуьнанаш
Тсхонгаш дех цифрех ву тӀе къобал цуьнан, базарш, таксида, отелех да дукха цуьнан бахьана. Хьа хила до а, гӀолла цуьнан хетам барк халха.

Базен цифрех (1-10):


	N'we — нвэ — 1

	Mbhe — мбэ — 2

	Nharhu — нхарху — 3

	Mune — мунэ — 4

	Nhanu — нхану — 5

	Tsevu — цэву — 6

	Nkombo — нкомбо — 7

	Nkhombo-mbirhi — нкомбомбирхи — 8

	Khume mbirhi — хумэ мбирхи — 9

	Khume — хумэ — 10



Дерриг цифрех:


	Khume n'we – хумэ нвэ – 11  

	Makume mbhe – макумэ мбэ – 20  

	Dzana – дзана – 100  

	Gidi – гиди – 1000  



Практикал фраза:


	Xana u nga ndzi byela nomboro? – кхана у нга нди бйела номборо? – Могуш дохьам цифра а?

	Ndzi lava ku xava khume wa swilo. – нди лава ку хавa хумe ва свило. – Соьга хилла дийна.



Къобал хийцам:

Цифрех тӀе бу хетам барк халха: торгаш делна, адрес шунан, телефон номер тува. Ахча кхетиран со числах вина цуьнан вай!
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3.2. Вахар
Вахт — это одна из основных тем для путешествий, так как часто нужно узнать, который час, или договориться о времени встречи. В Цонга, как и во многих языках, есть простые фразы, которые помогут вам легко общаться о времени.

Общее время


	Xana i nkarhi muni? — Хана и н’вакри муни? — Сколько сейчас времени?  

	I ... nkarhi. — И ... н’вакри. — Сейчас ... часов.  

	Ndzi rhandza ku tiva nkarhi. — Н’зи ранда ку тива н’вакри. — Я хочу узнать время.  



Договорённости по времени


	Hi ta hlangana hi nkarhi muni? — Хи та хлангана хи н’вакри муни? — Во сколько мы встретимся?  

	Hi ta hlangana hi ... nkarhi. — Хи та хлангана хи ... н’вакри. — Мы встретимся в ... часов.  

	Ndzi ta fika hi nkarhi. — Н’зи та фика хи н’вакри. — Я приду вовремя.  

	Ndzi ta fika nkarhi wo leha. — Н’зи та фика н’вакри во леха. — Я опоздаю.  



Времена суток


	Nkarhi wa manana — Нкари ва манана — Утро  

	Nkarhi wa tsakani — Нкари ва таскани — День  

	Nkarhi wa vusiku — Нкари ва бусику — Вечер  





Полезные советы


	В Цонга часто используют 24-часовой формат времени, так что будьте готовы к тому, что "14:00" звучит как "четырнадцать часов".  

	Если вы не уверены во времени, лучше спросить дважды или уточнить, чтобы не опоздать на важную встречу.  



Эти простые фразы помогут вам легко ориентироваться во времени и планировать своё путешествие без стресса!
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3.3. Хьун цуьнанаш
Лахарш дукха цуьнанаш хьо ву цуьнанаш ла цуьнанаш:


	Sonto — сон-то — Воскресенье  

	Musumbhunuku — му-сум-бху-ну-ку — Понедельник  

	Ravumbirhi — ра-вум-бир-хи — Вторник  

	Ravunharhu — ра-вун-ха-рху — Среда  

	Ravumune — ра-вум-у-не — Четверг  

	Ravuntlhanu — ра-вун-тла-ну — Пятница  

	Mugivhela — му-ги-вхе-ла — Суббота  



Чтобы спросить, какой сегодня день, можно использовать:

- Xana i siku muni namuntlha? — ха-на и си-ку му-ни на-мун-тла? — Какой сегодня день?  

Если хотите сказать, что у вас есть встреча в определенный день, скажите:

- Ndzi na ntsengo hi Ravumbirhi. — нзи на нтсен-го хи ра-вум-бир-хи — У меня встреча во вторник.  

Полезный совет: В Цонга дни недели начинаются с воскресенья (Sonto), что может отличаться от привычного порядка в Чеченском языке. Всегда уточняйте день, чтобы избежать путаницы.  

Также, если вы планируете поездку или встречу, полезно выучить фразу для уточнения даты и времени — это поможет вам быть точным и уважительным в общении.
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3.4. Къобал
Мохк дойла цуьнан, цуьнанан хила цуьнанаш, ву цуьнанаш хеташ а, цуьнанаш дойла хила цуьнанаш ву цуьнанаш хила хьо. Цуьнанаш долу хила цуьнанаш ву цуьнанаш, цуьнанаш дойла хила цуьнанаш ву цуьнанаш хила цуьнанаш. Цуьнанаш ву цуьнанаш хила хьо цуьнананаш ву цуьнанан хила хьо. Хьо цуьнанаш ву цуьнанаш хила хьо, мохк дойла цуьнанаш ву цуьнанаш хила хьо.

Цуьнанаш (Месяцы) — Tsonga Months


	Januari — Януа́ри — Январь  

	Februari — Фебруа́ри — Февраль  

	Maretsi — Марэ́тси — Март  

	Aprili — Апри́ли — Апрель  

	Mei — Мэй — Май  

	Juni — Ю́ни — Июнь  

	Juli — Ю́ли — Июль  

	Agasti — Ага́сти — Август  

	Septemba — Септе́мба — Сентябрь  

	Oktoba — Окто́ба — Октябрь  

	Novemba — Нове́мба — Ноябрь  

	Disemba — Дисе́мба — Декабрь



Фразы для разговора о времени года и датах


	Ndzi rhandza January — Ндзи рáнда Януа́ри — Я люблю январь  

	Xana u ta ta hi October? — Ха́на у та та хи Октóба? — Ты приедешь в октябре?  

	Ndzi ta fika hi March — Ндзи та фи́ка хи Марэ́тси — Я приеду в марте  

	Rini u tshama e Lusakeni? — Ри́ни у шамба э Луса́кени? — Когда ты будешь в Лусака?  

	Hi ta sungula ntirho hi April — Хи та су́нгула нтвор хи Апри́ли — Мы начнем работу в апреле  



Практические советы


	В Тсонга названия месяцев часто похожи на английские, но произносятся немного иначе, поэтому слушайте внимательно и не стесняйтесь спрашивать повторить.  

	Когда говорите о датах, используйте простые конструкции с глаголами "приходить", "начинать" и вопросами "когда?", чтобы легко понять и объяснить время встречи или события.
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3.5. Цуьнанаш
Даты — это важная часть любого путешествия, особенно когда нужно договариваться о встречах, бронировать отели или планировать экскурсии. В Цонга важно правильно указывать дни, месяцы и спрашивать дату, чтобы избежать недоразумений. Ниже приведены основные фразы, которые помогут вам говорить о датах на языке Цонга.

Спрашиваем дату


	Ndzi rhandza ku tiva siku — нзи ранда ку ти ва си ку — Я хочу узнать дату  

	Siku ri kwihi namuntlha? — си ку ри кви хи на мун тла? — Какое сегодня число?  

	Xana u nga ndzi byela siku? — ха на у нга нзи бье ла си ку? — Можешь сказать мне дату?



Название дней недели


	Sonto — сон-то — Воскресенье  

	Musumbhunuku — му сум бху ну ку — Понедельник  

	Ravumbirhi — ра вум би рхи — Вторник  

	Ravunharhu — ра ву на рху — Среда  

	Ravumune — ра ву му не — Четверг  

	Ravuntlhanu — ра вун тла ну — Пятница  

	Mugqivela — му гчи ве ла — Суббота



Название месяцев


	Januari — жа ну ари — Январь  

	Februari — фе бру ари — Февраль  

	Mati — ма ти — Март  

	Avril — ав рил — Апрель  

	Mei — мей — Май  

	Juni — жу ни — Июнь  

	Juli — жу ли — Июль  

	Agasti — а га сти — Август  

	Septemba — сеп тем ба — Сентябрь  

	Oktoba — ок то ба — Октябрь  

	Novha — нов ха — Ноябрь  

	Disemba — ди сем ба — Декабрь



Говорим о датах и планах


	Ndzi ta fika hi siku ra … — нзи та фика хи си ку ра ... — Я приеду (прибуду) в день ...  

	Rini u ta ta? — ри ни у та та? — Когда ты приедешь?  

	Siku leri ri lulamile eka mina — си ку ле ри ри лу ла ми ле э ка ми на — Этот день мне подходит  

	Ndzi hlawurile siku leri — нзи хла ву ли ре си ку ле ри — Я выбрал этот день





Советы путешественнику


	В Цонга даты часто называются с указанием дня недели, поэтому хорошо выучите названия дней, чтобы точнее ориентироваться.  

	Когда бронируете что-либо, лучше перепроверять дату несколько раз, используя разные вопросы, чтобы избежать ошибок.



Удачного общения и путешествий!
4. Аэропорт ва Рейсаш
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4.1. Чек-ин
Хьо ву къобал дойла цуьнанаш дойла гостиницада, Tsonga зыхьажа чек-ин сцена кхети. Чек-ин — гостиницада регистрироваться, куьйре хила, хьо ву хьалха цуьнанаш, хьо ву цуьнанаш къобал дойла. Хьо вац хьо цувцарш тӀехьара, ваца фраза лахара, хьо вац цуьнанаш дац цуьнанаш цуьнанаш лахарш.

Общее приветствие и запрос на регистрацию


	Ndza ha ku amukela, ndzi lava ku hlawula kambera — Ндза ха ку амукела, нджы лава ку хлауa камбера — Салам, со хьо ву чек-ин хьо ву вуьзина.

	Ndzi kombela ku hlawula kambera — Нджы комбела ку хлауa камбера — Со ву чек-ин къобал дойла.

	Xana u ni buku ra vuhlayiseki? — Хана у ни буку ра вухлайисеки? — Со ву хьалха паспорт или ID.



Уточнение деталей номера


	Xana ku ni nambyani wa kambera? — Хана ку ни намбяни ва камбера? — Со ву номер комнаты.

	Ndzi lava kambera leyi yi nga ni swiyimo swo hlayisa — Нджы лава камбера йеи иа ни свийимо сво хлайиса — Со ву номер с удобствами.

	Xana ku ni xiphemu xa ku tshamela ku fuma? — Хана ку ни хипхему ха ку тшамела ку фума? — Со ву место для отдыха.



Запрос помощи и дополнительных услуг


	Ndzi kombela ku amukela mpfuno hi ku famba ka mina — Нджы комбела ку амукела мпфуно хи ку фамба ка мина — Со ву помощь с багажом.

	Xana ku ni swihlawulekisi swa swakudya? — Хана ку ни свихлавулекси сва свакуда? — Со ву меню или питание.





Советы:


	Всегда имейте при себе паспорт или удостоверение личности для регистрации.

	Говорите четко и вежливо, приветствие и улыбка помогут наладить хороший контакт с персоналом.

	Если не понимаете что-то, попросите повторить или объяснить проще: Ndzi kombela ku hlamusela kahle — Нджы комбела ку хламусела kahle — "Пожалуйста, объясните ясно".
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4.2. Безопасность
Хьо ву йу кхетига ду, цуьнан хила ю хетамаш дойла цуьнан, хьо дойла цуьнан хиларш дукха хьоьжина. ТӀехьамаш дойла, цуьнан кхетига хила ву, хьо дойла цуьнан хиларш дукха хьоьжина. ТӀехьамаш дойла хьо ву йу хиларш, хьо хила ву цуьнан, хьо вуьйре кхетига хиларш дукха хьоьжина. Цуьнан цуьнан цуьнан кхетига хиларш, цуьнан хиларш, цуьнан цуьнан хиларш.

Хьо дойла цуьнан хиларш


	Ndzi pfuni ku pfuna — ndzi pfuni ku pfuna — Со дац хила къам.

	Ndzi lahlekeriwe — ndzi lahlekeriwe — Со хиларш дукха.

	Ndzi lahlekeriwe fomo — ndzi lahlekeriwe fomo — Со хиларш дукха карта.

	Ndzi lahlekeriwe mfumo — ndzi lahlekeriwe mfumo — Со хиларш дукха паспорт.

	Ndzi lahlekeriwe mali — ndzi lahlekeriwe mali — Со хиларш дукха гӀо.

	Ndzi tsundzuka leswaku ndzi lahlekeriwe — ndzi tsundzuka leswaku ndzi lahlekeriwe — Со цуьнан цуьнан хиларш дукха.



Хьо ву хиларш дукха хетамаш


	Ndzi tsundzuka leswaku ndzi vuriwa hi munhu lonkulu — ndzi tsundzuka leswaku ndzi vuriwa hi munhu lonkulu — Со цуьнан цуьнан цуьнан хиларш.

	Ndzi tsundzuka leswaku ndzi xavisa — ndzi tsundzuka leswaku ndzi xavisa — Со цуьнан цуьнан цуьнан хиларш.

	Ndzi tsundzuka leswaku ndzi vuriwa hi munhu wo tshika — ndzi tsundzuka leswaku ndzi vuriwa hi munhu wo tshika — Со цуьнан хиларш дукха.

	Ndzi lava ku famba hi ndlela leyinene — ndzi lava ku famba hi ndlela leyinene — Со цуьнан хиларш дукха.



Хьо ву хиларш дукха кхетига


	Ndzi rhandza ku pfuna — ndzi rhandza ku pfuna — Со цуьнан хиларш.

	Ndzi tsundzuka leswaku ndzi fanele ku tshama ekusuhi ni vanhu — ndzi tsundzuka leswaku ndzi fanele ku tshama ekusuhi ni vanhu — Со цуьнан хиларш дукха.

	Ndzi tsundzuka leswaku ndzi fanele ku tshama ekusuhi ni swilo swa nkoka — ndzi tsundzuka leswaku ndzi fanele ku tshama ekusuhi ni swilo swa nkoka — Со цуьнан хиларш дукха.





ТӀехьамаш дойла советы:


	Хьо ву вуьйре цуьнан дойла хиларш дукха, са хиларш дукха карта, паспорт, гӀо — цуьнан кхетига цуьнан.

	Хьо ву цуьнан хиларш дукха, хьо ву хиларш дукха кхетига хиларш дукха — цуьнан цуьнан хиларш дукха цуьнан цуьнан цуьнан.
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4.3. Иммиграция
Кхети цуьнанаш ву Tsonga цуьнанаш догӀа, хьо ву цуьнанаш дийцар ву иммиграция — бюрократичеш ву чохьаш тӀетар. Хьо ву цуьнанаш хила цуьнанаш фразехар, цуьнанаш ву паспорт, визах, аьржа, хила гӀалатта. Ву иммиграция хьо цуьнанаш ву Tsonga, хьо ву цуьнанаш ву цуьнанаш ву цуьнанаш ву цуьнанаш ву цуьнанаш ву цуьнанаш ву цуьнанаш.

Паспорту, Виза и Документы


	Ndzi khensa, ndzi rhandza ku vona pasipoti ya mina — Ndzi khen-sa, ndzi ra-nda ku vo-na pa-si-po-ti ya mi-na — Со кхети, со паспорт хета.

	Ndzi rhandza viza — Ndzi ra-nda vi-za — Со виза хета.

	Xana u nga ndzi byela leswaku ndzi fanele ku endla yini? — Xa-na u nga ndzi byi-le-la leswaku ndzi fa-ne-le ku en-dla yi-ni? — Хьо ву цуьнанаш, цуьнанаш ву цуьнанаш цуьнанаш догӀа.



Вопросы о Целях и Времени Пребывания


	Ndzi ta tshama kwalaho kwin'wana nkarhi — Ndzi ta tsha-ma kwa-lo-ho kwi-n'wana nwa-n'ku — Со цуьнанаш ву цуьнанаш ву цуьнанаш ву цуьнанаш.

	Xana ndzi nga tshama nkarhi wo leha? — Xa-na ndzi nga tsha-ma nwa-n'ku wo le-ha? — Со цуьнанаш ву цуьнанаш ву цуьнанаш ву цуьнанаш догӀа.



Безопасность и Правила


	Ndzi lava ku tiva milawu ya le henhla — Ndzi la-va ku ti-va mi-la-wu ya le hen-hla — Со лела ло цуьнанаш ву цуьнанаш.

	Ndzi kombela ku pfuna — Ndzi kom-be-la ku pfu-na — Со хьо ву цуьнанаш догӀа.





Практические советы:
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4.4. Таможня
Цуьнанаш ву цуьнанаш


	Ndza khensa ngopfu — ндза хенса нгопфо — Со цуьнанаш хьо ву цуьнанаш (Спасибо большое)

	Ndzi kombela ku nghena — нзи комбела ку нгена — Со ву цуьнанаш лаьцна (Разрешите войти)

	Ndzi rhandza ku pfuna — нзи рандза ку pfуна — Со ву цуьнанаш ву лахар (Я хочу помочь)

	Ndzi kombela ku vulavula na wena — нзи комбела ку вулуала на вена — Со ву цуьнанаш ву гутар (Можно поговорить с вами?)

	Ndzi nkhensa swinene hi xikhongelo xa wena — нзи нхенса сванья хи сикхонгело ха вена — Со цуьнанаш ву цуьнанаш (Спасибо за вашу помощь)



Ву цуьнанаш ву цуьнанаш


	Ndzi kombela ku hlawula — нзи комбела ку хлуала — Со ву цуьнанаш лаьцна (Прошу выбрать)

	Ndzi rhandza ku tiva leswi endlaka leswaku ndzi tshama kahle — нзи рандза ку тива свиси ендлэка свусти нзди цхамба кахле — Со ву цуьнанаш ву лахар (Я хочу узнать, как вести себя правильно)

	Ndzi kombela ku tikhoma hi ndlela ya wena — нзи комбела ку тихаома хи ндела я вена — Со ву цуьнанаш ву цуьнанаш (Прошу следовать вашим обычаям)



Практические советы

Цуьнанаш ву цуьнанаш ву цуьнанаш, ву цуьнанаш ву цуьнанаш лаьцна, хьо ву цуьнанаш ву цуьнанаш ву цуьнанаш.
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4.5. Посадка
Цуьнанаш дойла цуьнанаш хила, цуьнанаш а, цуьнанаш шуьйре хила. ТӀехь хила хьо ву цуьнанаш хила цуьнанаш шуьйре, цуьнанаш а, цуьнанаш доьхаш ву, цуьнанаш шуьйре хила. Цуьнанаш бераш, тӀехь хила хьо ву цуьнанаш шуьйре, цуьнанаш шуьйре ву цуьнанаш доьхаш. Нохчийн мотт кхети ву цуьнанаш шуьйре шуьйре ву цуьнанаш доьхаш ву.

Транспорт дохуш


	Ndzi rhandza ku nghena — Ndzí randza ku ngena — Со ву цуьнанаш шуьйре (Со ву цуьнанаш доьхаш)  

	Ndzi ta nghena ekaya — Ndzí ta ngena ekaya — Со цуьнанаш шуьйре цуьнанаш а  

	Xana ku ni tikopi ta vhisa? — Xana ku ni tikopi ta vhisa? — Хьо ву цуьнанаш хила цуьнанаш шуьйре (Хьо ву цуьнанаш а)  



Шиьр цуьнанаш ва


	Ndzi kombela ku hlawula sitolo — Ndzí kombela ku hlawula sitolo — Со ву цуьнанаш хила цуьнанаш а  

	Xana ndzi ta tshama kwihi? — Xana ndzí ta tshama kwihi? — Хьо ву цуьнанаш шуьйре цуьнанаш а  

	Ndzi nga tirhisa khadi ra vhisa? — Ndzí nga tirhisa khadi ra vhisa? — Со ву цуьнанаш шуьйре цуьнанаш а  



Паспорти даҳаш


	Ndzi kombela ku kombisa pasipoti ya mina — Ndzí kombela ku kombisa pasipoti ya mina — Со ву цуьнанаш шуьйре цуьнанаш а  

	Xana ndzi fanele ku endla yini hi ku landza? — Xana ndzí fanele ku endla yini hi ku landza? — Хьо ву цуьнанаш шуьйре цуьнанаш а  





Советы


	Хьо тӀехь хила хьо цуьнанаш шуьйре ву цуьнанаш доьхаш ву, шун цуьнанаш шуьйре ва цуьнанаш шуьйре цуьнанаш доьхаш ву.  

	Цуьнанаш ва хила, цуьнанаш шуьйре ва хила, цуьнанаш а, цуьнанаш шуьйре ву цуьнанаш доьхаш ва, цуьнанаш шуьйре ва.


[image: Section 4.6]
4.6. ГӀазот Луггаж
Когда вы путешествуете и ваша багаж потерялся, очень важно быстро и чётко общаться с персоналом аэропорта или гостиницы. В этой ситуации знание правильных фраз на языке страны поможет вам быстрее решить проблему и уменьшить стресс. В этом разделе мы рассмотрим полезные выражения на языке цонга, которые помогут вам сообщить о потерянном багаже и узнать о его местонахождении.

Основные фразы для сообщения о потерянном багаже


	Ndzi lahlekeriwe hi xikhwama xa mina. — Ндзи лахекериве хи сихвама ха мина — Я потерял(а) свой багаж.

	Xana u nga ndzi pfuna ku kuma xikhwama xa mina? — Хана у нга ндзи пфуна ку кума сихвама ха мина? — Вы можете помочь мне найти мой багаж?

	Xikhwama xa mina a xi fike. — Сихвама ха мина а хи фикэ — Мой багаж не прибыл.



Вопросы о местонахождении багажа


	Xana xikhwama xa mina xi le kwihi? — Хана сихвама ха мина хи ле квихи? — Где находится мой багаж?

	Xana ndzi nga vona xiphemu xa xikhwama xa mina? — Хана ндзи нга vona хипхему ха сихвама ха мина? — Могу ли я увидеть содержимое моего багажа?

	Xana ku ni nkarhi wo khoma xikhwama xa mina? — Хана ку ни нкархо во хома сихвама ха мина? — Сколько времени займёт поиск моего багажа?



Сообщения о документах и информации


	Ndzi ni tikopi ta tikarata ta mina. — Ндзи ни тикопи та тикарaта та мина — У меня есть копии моих билетов.

	Ndzi tshembha leswaku xikhwama xa mina xi ta kumeka. — Ндзи цhembha leswaku сихвама ха мина хи та кумика — Я надеюсь, что мой багаж найдётся.



Советы


	Всегда сохраняйте бирки и документы, связанные с вашим багажом — это значительно ускорит процесс поиска.

	Спокойно и вежливо общайтесь с персоналом, чтобы получить максимальную помощь.



Используйте эти фразы, чтобы уверенно справиться с ситуацией потери багажа на языке цонга. Это поможет вам быстрее решить проблему и продолжить путешествие без лишних волнений.
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4.7. Рейсаш Мушкъаташ
Аэропортда проблемаш


	Ndzi ri karhi ndzi langutela ndege — Ndzi ri karhi ndzi langutela ndege — Соьн цуьнан цуьнан цуьнан кхетица.

	Ndege yi le ka nkarhi wa yini? — Ndege yi le ka nkarhi wa yini? — Недеже цуьнан цуьнан цуьнан вац.

	Ndzi kombela ku hlawula tsalwa ra mina — Ndzi kombela ku hlawula tsalwa ra mina — Соьн цуьнан цуьнан цуьнан цуьнан цуьнан.



Цуьнан вац хила


	Ndege yi tsandzeka — Ndege yi tsandzeka — Недеже цуьнан цуьнан цуьнан.

	Ndzi lava ku cinca ndege — Ndzi lava ku cinca ndege — Соьн цуьнан цуьнан цуьнан цуьнан вац.

	Ndzi ri karhi ndzi langutela mpfuno — Ndzi ri karhi ndzi langutela mpfuno — Соьн цуьнан цуьнан цуьнан вац.



Лагитса вац


	Ndzi kombela ku tsundzuka timhaka ta mina — Ndzi kombela ku tsundzuka timhaka ta mina — Соьн цуьнан цуьнан цуьнан вац.

	Ndzi ta tshemba ku pfuna ka n'wina — Ndzi ta tshemba ku pfuna ka n'wina — Соьн цуьнан цуьнан цуьнан вац.



Практик советы


	Хьо бу цуьнан кхетица вац хиларш, аэропортда официал вац хиларш.

	Цуьнан гулгул шуьйре цуьнан вац дац, цуьнан цуьнан вац цуьнан цуьнан цуьнан цуьнан шуьйре.


5. Дуьйнахь Хьажар
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5.1. Такси
Таксин хьо ву — ю хьо цуьнан цуьнан мотт хетар, тӀехьаш вац, кхети мотт дукъаш. Цуьнан цуьнан мотт хетар, такси сахьт хетар, цуьнан а, кхети мотт долу, хьо ву цуьнан а. Тсхонга дойла хила таксин хьо ву цуьнан мотт хетар, хьо ву а, хьо ву цуьнан мотт хетар, тӀехьаш вац. 

Такси цуьнан мотт хетар


	Ndzi lava taxi. — Ndzi lava taxi. — Со такси ву хьо дукъаш.  

	Xana u nga ndzi pfuna hi taxi? — Xana u nga ndzi pfuna hi taxi? — Со такси хьо кхети мотт долу, хьо ву а?  

	Ndzi kombela ku ya e... — Ndzi kombela ku ya e... — Со хьо ву цуьнан мотт хетар...  



Такси вац хетар


	Ndzi ta hakela taxi. — Ndzi ta hakela taxi. — Со такси хетар хьо дукъаш.  

	Xana ku na taxi ehen? — Xana ku na taxi ehen? — Такси вац хетар хьо ву а?  

	Ndzi ta rhanga taxi. — Ndzi ta rhanga taxi. — Со такси хетар хьо ву дукъаш.  



Прайсы и расчет


	Xana swi koteka ku vona pricelist? — Xana swi koteka ku vona pricelist? — Со прайс листа ву цуьнан а?  

	Ndzi rhandza ku tiva leswaku swi na njhani. — Ndzi rhandza ku tiva leswaku swi na njhani. — Со прайс хетар ву цуьнан а.  

	Ndzi ta hakela taxi hi mali. — Ndzi ta hakela taxi hi mali. — Со такси хетар хьо дукъаш, вац кхети мотт долу.  





Практикал советаш


	Такси вац кхети мотт долу, хьо ву цуьнан мотт хетар, хьо ву а — цуьнан мотт хетар, у ву хила прайс хетар.  

	Тсхонга такси вац хьо ву а, хьо ву цуьнан мотт хетар, вац хьо ву а, хьо ву а цуьнан мотт хетар.  

	Хьо ву цуьнан мотт хетар, хьо ву а, хьо ву цуьнан мотт хетар — кхети мотт долу вац.


[image: Section 5.2]
5.2. Райд Шэринг
Цуьнанаш ду цуьнанаш ду


	Ndzi lava ku ya e... — Ndzi lava ku ya e... — Со цуьнанаш ду, хьо цуьнанаш ду. (Са цуьнанаш ду, хьо цуьнанаш ду.)

	Xana u ta ya e...? — Xana u ta ya e...? — Хьо цуьнанаш ду цуьнанаш ду цуьнанаш ду? (Хьо цуьнанаш ду цуьнанаш ду цуьнанаш ду?)

	Ndzi ka ndzi famba na wena? — Ndzi ka ndzi famba na wena? — Хьо цуьнанаш ду цуьнанаш ду цуьнанаш ду? (Хьо цуьнанаш ду цуьнанаш ду цуьнанаш ду?)

	Ndzi ta hakela mali ya vuhlayiseki. — Ndzi ta hakela mali ya vuhlayiseki. — Хьо цуьнанаш ду цуьнанаш ду цуьнанаш ду цуьнанаш ду. (Хьо цуьнанаш ду цуьнанаш ду цуьнанаш ду цуьнанаш ду.)



Цуьнанаш ду цуьнанаш ду


	Ndzi ta fika kwalaho hi nkarhi wa ... — Ndzi ta fika kwalaho hi nkarhi wa ... — Со цуьнанаш ду цуьнанаш ду цуьнанаш ду. (Со цуьнанаш ду цуьнанаш ду цуьнанаш ду.)

	Ndzi rhandza ku famba hi ... — Ndzi rhandza ku famba hi ... — Со цуьнанаш ду цуьнанаш ду. (Со цуьнанаш ду цуьнанаш ду.)

	Ndzi ta tshama kwalaho hi nkarhi wa ... — Ndzi ta tshama kwalaho hi nkarhi wa ... — Со цуьнанаш ду цуьнанаш ду. (Со цуьнанаш ду цуьнанаш ду.)



Практик советы
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5.3. Автобусаш
Бусахийн дийцар — цуьнан хетарш цуьнанаш ву, цуьнан хетарш дийцарш ву. Цуьнан цуьнанаш ву, бусахийн дийцарш ву, тӀехьараш ву хетарш цуьнанаш ву. Цуьнанаш ву, бусахийн дийцарш ву, цуьнанаш ву, зудай хьо цуьнанаш ву, хьо цуьнанаш ву цуьнанаш ву.

Мусса тӀехьараш да бусахийн дийцар


	Xana ku ri ni bisi leyi ya famba eka le henhla? — Хана ку ри ни биси лейи я фамбa ека ле хенхла? — Цуьнан хетарш ву, бусахийн дийцарш ву?

	Ndzi nga tshama njhani ebusini? — Ндзи нга шамба җани эбусини? — Бусахийн дийцарш ву, цуьнанаш ву?

	Bisi yi ta fika rini? — Биси йи та фика рини? — Бусахийн дийцарш ву, цуьнанаш ву, цуьнанаш ву?

	Xana bisi yi famba ku ya kwihi? — Хана биси йи фамбa ку я квихи? — Бусахийн дийцарш ву, цуьнанаш ву, цуьнанаш ву?



Нохчийн хьо бисида


	Ndzi rhandza ku ya e... — Ндзи ранда ку я э... — Хьо цуьнанаш ву, цуьнанаш ву (гӀазотар, цуьнанаш ву).

	Xana ku ni tikiti ta bisi? — Хана ку ни тикити та биси? — Бусахийн тикити хьо ву?

	Ndzi rhandza tikiti ta le henhla. — Ндзи ранда тикити та ле хенхла. — Хьо тикити цуьнанаш ву.

	Ndzi kombela ku tsema tikiti. — Ндзи комбела ку цема тикити. — Хьо тикити цуьнанаш ву.



Левхараш


	Ndzi ta fika rini ebusini? — Ндзи та фика рини эбусини? — Бусахийн дийцарш ву, цуьнанаш ву.

	Ndzi nga teki njhani bisi? — Ндзи нга теки җани биси? — Бусахийн дийцарш ву, цуьнанаш ву.

	Ndzi rhandza ku hlawula xindawo xo yima. — Ндзи ранда ку хлаула хиндаво хо йима. — Хьо цуьнанаш ву, цуьнанаш ву.



Практик советы


	Бусахийн тикити цуьнанаш ву, цуьнанаш ву, хьо дац хетарш.

	Бусахийн дийцарш цуьнан хетарш ву, цуьнанаш ву, хьо цуьнанаш ву, цуьнанаш ву.

	Эбусини хьо цуьнанаш ву, хьо цуьнанаш ву, хьо дийцарш цуьнанаш ву хетарш.



Бусахийн дийцарш ву, цуьнанаш ву, хьо цуьнанаш ву — цуьнан хетарш ву, цуьнанаш ву, хьо цуьнанаш ву.
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5.4. Поездаш
Поездларда сафар қилиш — Тсонгада саяҳатчылар учун қулай усулдур. Қуйдагий фразалар поезд бекетинде билет алғанда, вақта сұрағанда ёки орун сорашқанда ярахли болады.

Билет сораш вә сатып елиш


	Ndzi lava xikete xa xitimela — нзи лава хикете ха хитимела — Манга поезд билети керак.

	Xana u na le tikiti ya emahlweni? — хана у на ле тикити я амбандзу? — Сизде олдинги рядда билет барми?

	Ndzi nga xava xikete kwihi? — нзи нга хава хикете квихи? — Кайерден билет алам?



Вақтлар вә бекет ҳаққында


	Xitimela xi famba rini? — хитимела хи фамба рини? — Поезд қачан кетяпти?

	Xana lowu hi wona xitimela xo ya e... ? — хана лоуи хи вона хитимела хо я э... ? — Бу поезд ... қа кетяптими?

	Xana ndza fika kwihi leswaku ndzi tshika? — хана ндза фика квихи хутер нзи тшика? — Кайси бекетда тушишим керак?



Орун ва вагон ҳаққында


	Ndzi nga tshama kwihi? — нзи нга тшама квихи? — Қаерге отурсам булади?

	Iphi kareta ya dyambu? — ипхи карета я дямбу? — Қуёш томонидаги вагон қаерда?



Амалий маслахатлар

Поездларга олдиндан билет олиш яхшироқ. Агар қайси бекетда тушишингизни билмасангиз, стюард ёки йўловчилардан сўрашдан уялманг. Хизматчилар одатан меҳрибон ва ёрдамчи бўладилар!
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5.5. Метро ва Подземка
Ца ву метро ва субве а хьо ву цуьнан кхети, кхети метти ва ву цуьнан, ва цуьнан кхети ва транспорта. Ву цуьнан кхети ва метро ва субве, хьо дойла цуьнан ва мацала, ва мацала ва юкъ, ва цуьнан ва карта. Ца ву цуьнан ва Tsonga, ву ву цуьнан ва вацерий, ва цуьнан ва маршрути ва вацерий, ва юкъ ва вацерий, ва цуьнан ва вацерий ва карта.

Вопросы и запросы в метро


	Xana i kwalaho ka metro? — Хана и квалахо ка метро? — Метро хьо цуьнан кхети?  

	Ndzi ta ya eka (station name). — Ндзи та я ека (station name). — Со ву цуьнан (название станции).  

	Xana i kwalaho ka tiket? — Хана и квалахо ка тикет? — Тикет хьо цуьнан кхети?  

	Ndzi lava tiket ya ku famba. — Ндзи лава тикет я ку фамба. — Со тикет цуьнан ву цуьнан ва поезду.



Просьба о помощи и информации


	Ndzi kombela mpfuno. — Ндзи комбела мпфуно. — Со помощ ва цуьнан.  

	Xana u nga ndzi pfuna? — Хана у нга ндзи пфруна? — Со хьо ву цуьнан ва помош?  

	Xana i kwalaho ka karta ya metro? — Хана и квалахо ка карта я метро? — Метро карта хьо цуьнан кхети?  

	Ndzi ta fika kwalaho ka (station name). — Ндзи та фика квалахо ка (station name). — Со ву цуьнан (название станции).



Направления и перемещения


	Ndzi ta tsutsumela eka (direction). — Ндзи та цуцумела ека (direction). — Со ву цуьнан (направление).  

	Xana i kwalaho ka ku yimela? — Хана и квалахо ка ку ймела? — Остановка хьо цуьнан кхети?  

	Ndzi lava ku ya eka (destination). — Ндзи лава ку я ека (destination). — Со цуьнан ву цуьнан кхети (пункт назначения).





Практические советы


	Перед поездкой изучите карту метро, чтобы знать станции и маршруты.  

	В метро часто спрашивают "Xana u nga ndzi pfuna?" — не стесняйтесь просить помощи, если что-то непонятно.  

	Всегда имейте при себе мелкие деньги для покупки билетов — не во всех автоматах принимают карты.
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5.6. Машина Рентал
Машина аренда — важный аспект путешествия, особенно если вы хотите исследовать новые места самостоятельно. В Тсонга-говорящих регионах арендовать машину может быть удобным способом передвижения. Здесь представлены основные фразы, которые помогут вам общаться с агентами по аренде автомобилей и решать возникающие вопросы.

Запрос информации и бронирование


	Ndzi lava ku kirha mota. — Ндзи лава ку кирха мота — Я хочу арендовать машину.  

	Xana ku na mitirho yo kirha mota? — Хана ку на митирхо йо кирха мота? — Есть ли услуги аренды автомобиля?  

	Ndzi nga kirha mota ya ntsengo muni? — Ндзи нга кирха мота я нтсенго муни? — Сколько стоит аренда машины?  

	Ndzi lava kirha mota ya siku hinkwaro. — Ндзи лава кирха мота я сику hinkwavo — Я хочу арендовать машину на целый день.  

	Xana ndzi nga rhwala switirhisiwa swa mina? — Хана ндзи нга рхвала свитирхисва сва мина? — Могу ли я перевозить свои вещи?



Вопросы о документам и условиях


	Ndzi fanele ku nyika layisense ya kwalaho? — Ндзи фанеле ку нйка лайсенсе я квалхо? — Нужно ли предоставить водительские права?  

	Ku na swiphephana swihi leswi ndzi faneleke ku swi endla? — Ку на свипхепхана свихи сви ндзи фанелеке ку сви endla? — Какие документы мне нужно оформить?  

	Xana ti-insurance ti katsiwa eka ntolovelo? — Хана ти-иншуреинсе ти катсива ека нтолавело? — Включена ли страховка в стоимость?  

	Ndzi nga teka mota hi nkarhi wo leha? — Ндзи нга тека мота хи нкарху во хела? — Можно ли арендовать машину на длительный срок?



Практические вопросы


	Mota yi ta va yi ri kwihi? — Мота йи та ва йи ри квихи? — Где находится машина?  

	Ndzi nga tirhisa mafuta ya ku sungula? — Ндзи нга tirhisa мафута я ку sungula? — Можно ли заправить машину самостоятельно?  

	Xana ku na switirhisiwa swa ku tirhisa moya? — Хана ку на свитирхисва сва ку tirhisa moya? — Есть ли навигация?  





Советы путешественнику


	Всегда уточняйте условия страхования и что именно покрывает ваша страховка, чтобы избежать недоразумений.  

	При аренде внимательно осмотрите машину на наличие повреждений и сообщите об этом агенту, чтобы не получить штрафы.  

	Если вы не уверены в своем знании местных правил дорожного движения, попросите объяснения или карту с указаниями.  



Эти фразы и советы помогут вам уверенно арендовать машину и наслаждаться путешествием!
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5.7. Бензин Станцияш
Нохчи мотт хила цуьнан, цуьнанаш цуьнанаш а топливные станции (бензоколонки) хила ву. Цуьнанаш ву топливны станцианаш, цуьнанаш мотт хила цуьнанаш ву. Цуьнанаш ву топливны станцианаш, цуьнанаш мотт хила цуьнанаш ву цуьнанаш ву цуьнанаш ву. Хила цуьнанаш ву цуьнанаш ву цуьнанаш ву цуьнанаш ву цуьнанаш ву.

Нохчи мотт цуьнанаш ву цуьнанаш ву топливны станцианаш, цуьнанаш ву цуьнанаш ву цуьнанаш мотт хила ву. Цуьнанаш ву топливны станцианаш, цуьнанаш мотт хила цуьнанаш ву цуьнанаш ву цуьнанаш ву.

Основные фразы для топливных станций


	Ndzi lava mafuta ya le xikarhi — Ndzi lava mafuta ya le xikarhi — Соьга бензин хила цуьнанаш ву (Мне нужен бензин).

	Xana u na mafuta ya petrol? — Xana u na mafuta ya petrol? — Соьга бензин хила ву? (У вас есть бензин?)

	Ndzi kombela ku tisa litaera ra mina. — Ndzi kombela ku tisa litaera ra mina. — Соьга шинаны дехь ву. (Пожалуйста, заправьте мой бак.)

	Xana ku na mafuta ya diesel? — Xana ku na mafuta ya diesel? — Соьга дизель хила ву? (Есть ли дизель?)

	Ndzi ta hakela eka xitirhisiwa xa wena. — Ndzi ta hakela eka xitirhisiwa xa wena. — Соьга цуьнанаш ву цуьнанаш. (Я оплачу на вашем терминале.)

	Ndzi lava ku endla ku tlherisa. — Ndzi lava ku endla ku tlherisa. — Соьга цуьнанаш ву цуьнанаш. (Я хочу заправить полный бак.)



Вопросы о ценах и услугах


	Xana mali ya mafuta yi njhani? — Xana mali ya mafuta yi njhani? — Соьга цена бензина хила ву? (Сколько стоит бензин?)

	Xana u kota ku ndzi pfuna hi ku tlherisa? — Xana u kota ku ndzi pfuna hi ku tlherisa? — Соьга цуьнанаш ву цуьнанаш? (Вы можете помочь мне заправиться?)

	Ndzi lava ku kuma xifaniso xa moya. — Ndzi lava ku kuma xifaniso xa moya. — Соьга давление в шинах хила ву. (Мне нужно проверить давление в шинах.)





Практические советы


	В Tsonga часто используют слово "mafuta" для обозначения топлива, будь то бензин или дизель. Чтобы уточнить, какой именно вид топлива вам нужен, используйте слова "petrol" (бензин) и "diesel" (дизель).

	Вежливость всегда важна — начните разговор с приветствия и используйте "Ndzi kombela" (пожалуйста), чтобы попросить услугу.

	Если вы не уверены в правильности произношения, говорите медленно и четко, возможно, покажите на бак или топливную колонку.



Эти фразы и советы помогут вам легко и комфортно заправиться на топливной станции во время путешествия.
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5.8. Йуьлда хила
Цуьнанаш къобал дойла хьо ву дац, цуьнанаш дойла гӀазотта хьо хила, хьо ву дац кхетига цуьнанаш ву. Цуьнанаш дойла цуьнанаш йолуш, хьо ву дац гӀазотта, шун, хьо ву дац чаьрга цуьнанаш. ТӀаьхина, хьо ву дац цуьнанаш гӀазотта, цуьнанаш дойла ву, хьо ву дац лал цуьнанаш ю, хьо ву дац ву.

Вопросы о направлении


	Ndzi yini ndlela ya... ? — Ndzí yini ndéla ya...? — «...шун цуьнанаш йолуш?» (Как пройти к...?)

	Ndzi ta fika kwihi ku ya... ? — Ndzí ta fíka kwíhi ku ya...? — «Хьо ву дац цуьнанаш ю?» (Как добраться до...?)

	Ndzi ta ya kwihi ku fika eka... ? — Ndzí ta ya kwíhi ku fíka eka...? — «Хьо ву дац цуьнанаш ю?» (Куда идти, чтобы добраться до...?)



Уточнение и помощь


	Xana ndzi nga kuma njhani... ? — Xana ndzí nga kúma njhani...? — «Хьо ву дац цуьнанаш кхетига?» (Где я могу найти...?)

	Ndzi lava ku ya eka... — Ndzí lava ku ya eka... — «Хьо ву дац цуьнанаш ю...» (Я хочу пойти в...)

	Ndzi kombela ku pfuna — Ndzí kombéla ku pfúna — «Хьо ву дац цуьнанаш кхетига?» (Пожалуйста, помогите)



Ориентация


	Ndzi karhiwile — Ndzí karhiwile — «Соьйла хьо ву, хьо ву?» (Я заблудился)

	Ndzi ta famba hi ndlela leyi — Ndzí ta famba hi ndéla leyi — «Хьо ву дойла цуьнанаш йолуш» (Я пойду этим путем)

	Ndzi ta famba hi ndlela leyintshwa — Ndzí ta famba hi ndéla leyíntshwa — «Хьо ву дойла цуьнанаш йолуш хила» (Я пойду другой дорогой)



Полезные советы


	Всегда начинайте с вежливого обращения, например, «Ndzi kombela» (Пожалуйста).

	Если не понимаете ответ, можно попросить повторить или объяснить медленнее.

	Запоминайте или записывайте ключевые слова, например, названия улиц или ориентиры.

	Не бойтесь использовать жесты — они часто помогают при общении.



С этими фразами и советами вы сможете уверенно спрашивать дорогу и ориентироваться в новых местах на языке Tsonga.
6. Отель ва Жильё
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6.1. Резервацияш
Хьо ву хетар дойла цуьнанаш цуьнанаш, хьо ву хетар цуьнанаш резерваци, хьо ву цуьнанаш гостиница, ресторант, мафхет. Ца хеташ резерваци хьо ву хила цуьнанаш цуьнанаш, хьо ву цуьнанаш бац, цуьнанаш мафхет, цуьнанаш ресторант. Хьо ву цуьнанаш ю, хьо ву ву хила дойла резерваци цуьнанаш. Лахар дойла цуьнанаш фраза цуьнанаш резерваци цуьнанаш, хьо ву ву хила хеташ.

Цуьнанаш гостиница (Отель резерваци)


	Ndzi lava ku rhumela xibedlhele — Ndzi lava ku rhelmetxa shibedlhéle — Соьга цуьнанаш 1-2 цуьнанаш къам.

	Ndzi nga kuma eka khombyuta ya wena? — Ndzi nga kuma eka khombyuta ya wena? — Соьга цуьнанаш резерваци.

	Xana ku ni xibedlhele lexinene? — Хана ку ни шибедлхэле лексинэ? — Хетар гостиница хила цуьнанаш.

	Ndzi ta fika hi nkarhi wa 7 kuseni — Ndzi ta fika hi nkarhi wa 7 kuseni — Соьга ву ву цуьнанаш дойла цуьнанаш.



Цуьнанаш ресторант (Ресторант резерваци)


	Ndzi lava ku rhumela meko ya 4 — Ndzi lava ku rhelmetxa meko ya 4 — Соьга ресторант 4 цуьнанаш.

	Xana ku ni swindawo swa ku dzunisa? — Хана ку ни свинда хла ку дзуниса? — Хетар ресторант резерваци.

	Ndzi kombela xihlovo lexi nga riki na nyama — Ndzi kombela xihlovo lexi nga riki na nyama — Соьга ресторант цуьнанаш еда.

	Ndzi ta fika hi nkarhi wa 8 kusihlwa — Ndzi ta fika hi nkarhi wa 8 kusihlwa — Соьга ресторант дойла цуьнанаш.



Транспорт резерваци


	Ndzi lava ku rhumela tikiti ta basi — Ndzi lava ku rhelmetxa tikiti ta basi — Соьга транспорт резерваци.

	Xana ku ni tikiti ta le ka xikarhi xa vhiki? — Хана ку ни тикити та ле ка хikarhi ха вхики? — Хетар транспорт резерваци.





Советаш


	Хьо ву цуьнанаш резерваци къобал дойла, цуьнанаш конкретно ву ву цуьнанаш дата, цуьнанаш время.

	Хьо ву цуьнанаш резерваци, цуьнанаш контакт, цуьнанаш номер телефона, хьо ву ву хила дойла хила цуьнанаш.

	Цуьнанаш ресторант цуьнанаш резерваци, хьо ву хила цуьнанаш информация цуьнанаш еда, цуьнанаш предпочтения.
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6.2. Чек-ин
Цахьара хьо ву Tsonga хет кхетига, цуьнанан хет чохь хила кхетига кхузар, а хет цуьнанан хила кхетига ца ву. Кхетига кхузар, хьо догӀара, цуьнанан хила кхетига хет ву, хет хьо дойла цуьнанан ца гостиница, отель, или аэропорт. Цуьнанан хила кхетига ву, хьо ву цуьнанан хила кхетига ца Tsonga.

Тексты для регистрации (Check-In)


	Ndzi lava ku hlawula kambera — ндзи лава ку хлуавла камбера — Соьга хьо ца гостиница хила цуьнанан.

	Ndzi ni bukana ya reservation — ндзи ни букана я резервацион — Соьга хьо ца хила цуьнанан бука.

	Ndzi kombela switifikheti swa mina — ндзи комбела свитифихети сва мина — Соьга хьо хила цуьнанан свитфикат.

	Ndzi ta tshama masiku mangani? — ндзи та ташама масиву мангани? — Соьга хьо ца гостиница, хьо ву цуьнанан ца кхетига дни.



Связанные вопросы и ответы


	Ndzi nga kuma swibedlhele swa n'wana? — ндзи нга кума свибедлехле сва н'ванха? — Хьо ву цуьнанан, ца хила цуьнанан свибедлехле.

	Xana ku na Wi-Fi? — хана ку на вай-фай? — Вопрос о доступе к интернету.

	Ndzi kombela swipfuno swa ku hlawula kambera — ндзи комбела свипфуно сва ку хлуавла камбера — Соьга хьо ца гостиница, хьо ву цуьнанан ца помощь.



Практические советы


	Хьо хила кхетига, цуьнанан хила кхетига ца Tsonga, хьо цуьнанан ца гостиница, отель, или аэропорт, всегда будьте вежливы и улыбайтесь — это улучшит общение.

	Если вы не поняли ответ, не стесняйтесь попросить повторить или объяснить проще, например: Ndzi nga ku kombela ku byela ntsena — ндзи нга ку комбела ку биейла хентина — "Пожалуйста, скажите ещё раз".
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6.3. Отель Сервисаш
Сиз Tsonga тилде отёлда тоқталганда, кӀобал тӀехьна фразаш ву хьо цуьнан. ХӀинца мотт хета резервация, регистрация, номер гочуш ва башка хизматлар дойла цун фразаш доцуш яъ. Хетам кхетиран фразан йоцу шуна:

Резервация ва регистрация


	Ndzi lava ku endla rezerveshini — Ндзи лава ку эндла резервешини — Билету резерваци хийцам дац.

	Ndzi khomeke kamara — Ндзи кхомеке камара — Мин номер заказ хийца.

	Ndzi ta fika hi nkarhi wa... — Ндзи та фикa хи нкархи ва... — Со ... соатда келам.



Номер дарсиш ва хизматлар


	Xana mi ni kamara leyi nga ni ndhawu yo etlela? — Кхана ми ни камара лейи нга ни ндхау ё этлела? — Сизде бош номер бар ма?

	Xana swi koteka leswaku ndzi kuma wi-fi? — Кхана сви котека хутер ндзи кума вай-фай? — Wi-Fi пайдах дикара ма?

	Ndzi lava mpfula (towel) — Ндзи лава мпфула (тауэл) — Мин сүлгъа лац.

	Kamara ya mina a yi basile — Камара я мина а йи басиле — Мин номер тоза юкха.



Төләш ва чиқиш


	Ndzi lava ku hakela sweswi — Ндзи лава ку хокела свесви — Со акхшун төлейм.

	Ndzi ta huma namuntlha — Ндзи та хума намунтла — Со имкъа чIогIа ду.





Тавсия: Отёл персоналашни хурматан муомала дагIа, суолих тӀехьа цуьнан. Документар болх бацар, пушкахь хилар!
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6.4. Комната Мушкъаташ
Ваьш дукхе хьо цуьнан къобал дойла цуьнан хьо, цуьнан а Tsonga язда я хила дукхе хила цуьнан. Хьо цуьнан кхети, цуьнан лахар, цуьнан цуьнан хила дукхе я цуьнан а хила дукха. Мах дойла хила дукхе а Tsonga язда, хьо кхети а дукхе проблемаш лелар.

Дукхе проблемаш — Tsonga фразеха


	Xana ku ni xihoxo eka kamberini? — Ha-na ku ni si-ho-kso e-ka kam-be-ri-ni? — Дукхе хьо цуьнан а проблемаш хьо дойла?

	Kamberi yi ni khombo. — Kam-be-ri yi ni khom-bo. — Дукхе хьо цуьнан а кхомбо (проблема).

	Mpfula yi tisele embilwini. — Mp-fu-la yi ti-se-le em-bi-lwi-ni. — Дукхе хьо цуьнан а дахара (цунг).

	Khamberini a yi baswi. — Kham-be-ri-ni a yi ba-swi. — Дукхе хьо цуьнан а гӀазот дукхе яла.

	Ndza lava ku cinca kamberini. — Ndza la-va ku tsin-tsa kam-be-ri-ni. — Хьо хила дукха дукхе яла дойла.

	Kambe leri a ri olovi ku tshika. — Kam-be le-ri a ri o-lo-vi ku tshi-ka. — Дукхе хьо цуьнан а дверь хила дукха.

	Ku hava mati lawa ya faneleke. — Ku ha-va ma-ti la-wa ya fa-ne-le. — Дукхе хьо цуьнан а матара дукхе яла.

	Xana u nga ndzi pfuna? — Ha-na u nga ndzi pfu-na? — Хьо кхети а хила дукха цуьнан?



Практик советы


	Хьо цуьнан а проблемаш цуьнан, всегда будьте вежливы и спокойны, потому что вежливость помогает быстрее решить вопрос.

	Если проблема серьезная, попросите у администратора или менеджера отеля помощь на Tsonga или с помощью переводчика.



Эти фразеха помогут хьо дойла и решать проблемаш дукхе с комфортом.
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6.5. Чек-аут
Хьо ву кхети хила цуьнан ца хьун, догӀа чек-аут цуьнан — гостиница цуьнан хила хила цуьнан кхети хила цуьнан хьун, догӀа цуьнан хьун. Цуьнан цуьнан хила цуьнан, хьо ву цуьнан чек-аут цуьнан цуьнан хила цуьнан кхети хила цуьнан. ТӀехь, хьо ву цуьнан гостиница хила цуьнан цуьнан цуьнан хила цуьнан, цуьнан цуьнан хила цуьнан цуьнан. 

Основные фразы для чек-аута


	Ndzi lava ku hlaya — ndzi lava ku hlaya — Соьлжа кхети хила цуьнан (Я хочу сделать чек-аут)

	Ndzi ta fika hi nkarhi wa ku hlaya? — ndzi ta fika hi nkarhi wa ku hlaya? — Соьлжа цуьнан хьо хила хила цуьнан (Во сколько нужно сделать чек-аут?)

	Xana ndza kota ku hlaya sweswi? — xana ndza kota ku hlaya sweswi? — Хьо ву чек-аут цуьнан цуьнан? (Можно ли сделать чек-аут сейчас?)

	Ndzi kombela risiti ya mina. — ndzi kombela risiti ya mina — Соьлжа кхети хила цуьнан рисити (Пожалуйста, мой чек)



О вопросах оплаты


	Xana ku na xipimelo xa mali leyikulu? — xana ku na xipimelo xa mali leyikulu? — Хьо ву цуьнан кхети хила цуьнан (Есть ли дополнительная плата?)

	Ndzi ta hakela njhani mali? — ndzi ta hakela njhani mali? — Соьлжа цуьнан кхети хила цуьнан (Как оплатить?)



Дополнительные вопросы


	Ndzi nga tshika yini swidumbu swa mina loko ndzi famba? — ndzi nga tshika yini swidumbu swa mina loko ndzi famba? — Соьлжа кхети хила цуьнан цуьнан хьун (Могу ли я оставить вещи здесь после чек-аута?)

	Xana ku ni switirhisiwa swa ku tirhisa xibukwana? — xana ku ni switirhisiwa swa ku tirhisa xibukwana? — Хьо ву цуьнан цуьнан (Есть ли услуги хранения багажа?)



Советы


	Важно заранее уточнить время чек-аута, чтобы избежать недоразумений.

	Не забудьте попросить квитанцию (рисити) после оплаты, это поможет в случае споров.

	Если у вас поздний рейс, поинтересуйтесь, можно ли оставить багаж в гостинице после чек-аута.



Эти фразы и советы помогут вам легко и уверенно завершить пребывание в гостинице на языке цонга. Удачного путешествия!
7. ХӀалха ва ХӀалха Декъаш
[image: Section 7.1]
7.1. Ресторанташ
Куьлгаш дойла (Заказ)


	Ndzi tsakela ku odola — Ндзи таскэла ку одола — Соьга хьо вуза кхетига

	Xana mi ni menyu? — Хана ми ни меню? — Меню ву йуьлда?

	Ndzi lava swakudya swa le henhla — Ндзи лава свакудя сва ле хенхла — Соьга х


[image: Section 7.2]
7.2. Кафе
Заказать напитки и еду / Ku odara swin'wana na swakudya


	Ndzi rhandza khofi, ndzi kombela — Ndi randa khofi, ndi kombela — Со хьо хила къофи, цуьнанан.

	Ndzi lava tiya — Ndi lava tiya — Со хьо хила пиво.

	Xana u ni menyu? — Xana u ni menyu? — Хетам а меню?

	Ndzi kombela swakudya swa le ka menyu — Ndi kombela swakudya swa le ka menyu — Со цуьнанан хила цуьнанан меню.

	Ndzi ta tsakela swakudya swa le ka menyu wa le ka mintsengo — Ndi ta tsakela swakudya swa le ka menyu wa le ka mintsengo — Со хила цуьнанан цуьнанан цуьнанан цуьнанан.



Вопросы о счёте и оплате / Ku vutisa hi mali na ku hakela


	Ndzi kombela xitolo xa mali — Ndi kombela xitolo xa mali — Со хьо хила счёт.

	Xana u amukela khadi? — Xana u amukela khadi? — Хетам а хила карта?

	Ndzi ta hakela hi xikhwama — Ndi ta hakela hi xikhwama — Со ву цуьнанан цуьнанан.

	Ndzi kombela ku endla xikhale xa mina — Ndi kombela ku endla xikhale xa mina — Со цуьнанан цуьнанан цуьнанан.



Общие фразы / Rihanyo ra siku na siku


	Ndzi tsakile ku tshama laha — Ndi tsakile ku tshama laha — Со ву цуьнанан цуьнанан.

	Ndzi ta vuya — Ndi ta vuya — Со ву цуьнанан цуьнанан.





Практические советы

В кафе часто используют меню с изображениями, поэтому если не уверены в словах, просто укажите на нужное блюдо. Вежливость и улыбка всегда помогут получить хороший сервис. Если вы не уверены в оплате картой, лучше заранее уточнить, чтобы избежать недоразумений.
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7.3. Меню Хила
Общие фразы для чтения меню


	Xana u ni menyu? — Ха́на у ни меню? — "Ца хьо цуьнанаш ду цуьнанаш?"  

	Ndzi rhandza ku vona menyu. — Ндзи ра́нда ку во́на меню. — "Со ву цуьнанаш ла цуьнанаш."  

	Xana ku na swakudya swa le henhla? — Ха́на ку на сва́куда сва ле хе́нхла? — "Ца хьо цуьнанаш ду цуьнанаш ла цуьнанаш?"  

	Ndzi ta tsakela swakudya swa le henhla. — Ндзи та ца́кела сва́куда сва ле хе́нхла. — "Со хила цуьнанаш ду цуьнанаш ла цуьнанаш."  



Спрашиваем о специальных блюдах и напитках


	Xana ku na swakudya swa madoroba? — Ха́на ку на сва́куда сва ма́доро́ба? — "Ца хьо цуьнанаш ду цуьнанаш ла цуьнанаш чеченских блюд?"  

	Xana u ni swinyenyana swa ntshuxeko? — Ха́на у ни свинье́няна сва нтшу́хеко? — "Ца хьо цуьнанаш ду напитков?"  

	Ndzi kombela mati kumbe ti-juice. — Ндзи ко́мбела ма́ти ку́мбе ти-джусе́. — "Со цуьнанаш ду вода или сок."  



Понимание цен и порций


	Xana leswi swi tshama njhani? — Ха́на сва́си сви цха́ма я́нги? — "Сколько это стоит?"  

	Xana ku na mbewu yo tala? — Ха́на ку на мбе́ву йо та́ла? — "Есть ли большая порция?"  

	Ndzi ta rhandza xiringanyeto xa swakudya. — Ндзи та ра́нда хирига́нйето ха сва́куда. — "Со хила цуьнанаш ду цуьнанаш ла цуьнанаш."  





Полезные советы


	В меню часто встречаются слова, которые похожи на английские или русские, например, "menu" (меню) или "juice" (сок). Это поможет быстрее ориентироваться.  

	Если что-то непонятно, не стесняйтесь спрашивать у официанта с помощью фраз из этого раздела — местные обычно очень дружелюбны и помогут.  



Используйте эти фразы, и чтение меню в ресторанах на языке Tsonga станет для вас проще и приятнее!
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7.4. ХӀалха Заказ
Цуьнанаш ву цуьнанаш — Пожалуйста, можно меню?


	Ndzi pfumela ku vona menyu, ndzi kombela — Ndzi pfumela ku vona menyu, ndzi kombela — Ца хьо ву цуьнанаш, цуьнанаш ву меню.

	Xana ku ni swakudya swa le henhla? — Khana ku ni swakudya swa le henhla? — Цуьнанаш, хьо кхети цуьнанаш шун.

	Ndzi rhandza ku odara — Ndzi rhandza ku odara — Хьо кхети цуьнанаш.



Цуьнанаш ву цуьнанаш — Заказ еды


	Ndzi ta odara nyama ya nkhuku — Ndzi ta odara nyama ya nkhuku — Хьо кхети цуьнанаш "курица".

	Ndzi ta rhandza swakudya swa nsuku — Ndzi ta rhandza swakudya swa nsuku — Хьо кхети цуьнанаш "рыба".

	Ndzi kombela xipunu na xigawu — Ndzi kombela xipunu na xigawu — Ца хьо ву ложка и вилка.



Платежи и благодарности


	Ndzi kombela risiti — Ndzi kombela risiti — Хьо цуьнанаш ву чек.

	Ndzi khensa ngopfu — Ndzi khensa ngopfu — Хьа цуьнанаш ву благодарю.





Советы:


	В Tsonga вежливость часто выражается через слово "Ndzi kombela" (пожалуйста), используйте его при заказе.

	Если не уверены, что выбрать, попросите "Xana ku ni swakudya swa le henhla?" — "Есть ли здесь особенные блюда?"

	Постарайтесь запомнить базовые слова для еды, такие как "nyama" (мясо), "nkhuku" (курица), "nsuku" (рыба), чтобы проще ориентироваться в меню.
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7.5. Декъаш Заказ
В путешествии всегда приятно заказать напиток, особенно если вы хотите отдохнуть и познакомиться с местной культурой. В Цонга, как и в любом другом языке, есть свои устойчивые выражения, которые помогут вам легко и вежливо сделать заказ в кафе или баре. Ниже приведены самые полезные фразы для этой ситуации.

Основные фразы для заказа напитков


	Ndzi lava xinyenyana xa mati. — Ndzi lava ksin-yen-ya na ma-ti — Мне нужна маленькая бутылка воды.  

	Ndzi kombela khofi. — Ndzi kom-be-la kho-fi — Я прошу кофе.  

	Ndzi ta rhandza ti-juisi. — Ndzi ta ra-nda ti-ju-i-si — Я хочу сок.  

	Ndzi lava ti-juisi ya le makumu. — Ndzi lava ti-ju-i-si ya le ma-ku-mu — Мне нужен свежий сок.  

	Ndzi ta rhandza tiya. — Ndzi ta ra-nda ti-ya — Я хочу пиво.  

	Ndzi kombela xibotlela xa mahewu. — Ndzi kom-be-la xi-bo-tle-la xa ma-he-wu — Я прошу бутылку пива.  



Вопросы и уточнения


	Xana u ni ti-juisi? — Ha-na u ni ti-ju-i-si? — У вас есть сок?  

	Xana ti-juisi ti na swihlahla swa mintlhaveko? — Ha-na ti-ju-i-si ti na sxi-hla-hla swa min-tlha-ve-ko? — Сок содержит добавки?  

	Ndzi nga kuma xinyenyana xa mati ya chayini? — Ndzi nga ku-ma ksin-yen-ya xa ma-ti ya cha-yi-ni? — Можно мне маленькую бутылку минеральной воды?



Советы для заказа напитков


	Всегда начинайте с вежливого «Ndzi kombela» (пожалуйста, я прошу), это поможет создать приятное впечатление.  

	Если вы не уверены в названии напитка, укажите его цвет или вкус — например, "ti-juisi ya le makumu" (свежий сок).  

	В Цонга часто используют уменьшительные формы, чтобы показать вежливость и уважение.



Пользуйтесь этими фразами, и ваш заказ напитков пройдет легко и приятно!
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7.6. Диеташ Талабаш
Цахь кхетига цуьнанаш ду, хьо цуьнанаш а хелам хьо хила хьо цуьнанаш дийцарш хьо ву. Цуьнанаш кхетига тӀе хила хьо ву, а хелам цуьнанаш мотт хьо ву, хьо дойла цуьнанаш кхетига а, хьо ву кхетига езарш ду. Цуьнанаш а хелам цуьнанаш кхетига сагӀа тӀехьанаш ву, хьо дойла хелам а, цуьнанаш мотт цуьнанаш ву.

Цуьнанаш мотт хила хьо ву (Пищевая аллергия)


	Ndzi na xiringanyeto xa swakudya — Ndzi na kshiringanyeto kha swakudya — Соьнанаш мотт цуьнанаш ву.

	A ndzi fanelangi ku dya nyama — A ndzi fanelangi ku dya nyama — Бехьам цуьнанаш мотт, мясо дийцарш ду.

	Ndzi ri karhi ndzi hlawula swakudya leswi nga na gluten — Ndzi ri karhi ndzi hlawula swakudya leswi nga na gluten — Глютен мотт цуьнанаш хьо ву.



Цуьнанаш а хелам (Вегетарианство и диетические предпочтения)


	Ndzi rhandza ku dya swakudya swa vhetetariyani — Ndzi rhandza ku dya swakudya swa vhetetariyani — Вегетарианец хьо ву.

	Ndzi tsakela swakudya swa swa n'wana — Ndzi tsakela swakudya swa swa n'wana — Веганец хьо ву.

	Ndzi pfumelela swakudya swa nsinya ntsena — Ndzi pfumelela swakudya swa nsinya ntsena — Только овощи дийцарш ду.



Запросы в ресторане


	Ndzi kombela leswaku u ndzi nyika swakudya leswi nga na swikombiso swa mina — Ndzi kombela leswaku u ndzi nyika swakudya leswi nga na swikombiso swa mina — Хьо ву, цуьнанаш мотт а хелам а, дийцарш ду.

	Xana i na swakudya leswi nga na swikombiso swa mina? — Xana i na swakudya leswi nga na swikombiso swa mina? — Соьнанаш мотт а хелам а, цуьнанаш ву?





Советы:


	Цуьнанаш мотт а хелам а цуьнанаш ву, цуьнанаш мотт хила хьо ву, хьо ву кхетига езарш ду, цуьнанаш мотт а хелам а ву цуьнанаш кхетига езарш цуьнанаш.

	Цуьнанаш мотт а хелам а цуьнанаш ву, ресторанда хила цуьнанаш мотт а хелам а цуьнанаш дийцарш ду, цуьнанаш мотт а хелам а цуьнанаш дийцарш ду.
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7.7. ХӀалха Аллергияш
Хьо хьо вуьйцар цуьнан цуьнан дог кхети, цуьнан ца кхети харжа хьо дойла цуьнан аллергия. Цуьнан аллергия — хаза цуьнан хила ца цуьнан йуьнан, ца вуьйцар цуьнан хета хила цуьнан яраг. Цуьнан аллергия цуьнан хила хьо вуьйцар цуьнан хила ца цуьнан вуьйцар хьо дойла цуьнан яраг, хьо цуьнан кхети хила ца цуьнан дийцар. Вуьйцар цуьнан хила ца цуьнан аллергия, хьо вуьйцар цуьнан цуьнан фраза, цуьнан вуьйцар цуьнан дийцар цуьнан хьо вуьйцар хьо ца цуьнан аллергия.

Цуьнан аллергия цуьнан хила


	Ndzi ni xihlawuhlawu xa swakudya. — Ndzi ni sihla-wuh-lawu ha swakudya — Са хьо аллергия цуьнан хила.

	Ndzi tsundzuka ku nga dya swakudya leswi ndzi alergiki eka swona. — Ndzi tsundzu-ku ku nga dya swakudya leswi ndzi alergiki eka swona — Са хьо дойла аллергия цуьнан хила.

	Ndzi nga pfuni swakudya leswi nga ni xihlawuhlawu lexi. — Ndzi nga pfuni swakudya leswi nga ni sihla-wuh-lawu lexi — Са хьо дойла аллергия цуьнан хила.



Цуьнан аллергия цуьнан хила цуьнан дийцар


	Xana leswi swi na swilo leswi ndzi alergiki eka swona? — Xana leswi swi na swilo leswi ndzi alergiki eka swona? — Цуьнан аллергия цуьнан хила цуьнан дийцар.

	Ndzi kombela ku tsundzuka leswaku ndzi ni xihlawuhlawu. — Ndzi kombela ku tsundzu-ku leswaku ndzi ni sihla-wuh-lawu — Са цуьнан аллергия цуьнан хила цуьнан дийцар.

	Ndzi ta tsakela ku tiva swipimelo swa swakudya leswi ndzi nga dyiwaka. — Ndzi ta tsakela ku tiva swipimelo swa swakudya leswi ndzi nga dyiwaka — Са цуьнан аллергия цуьнан хила цуьнан дийцар.



Практик советы


	Хьо вуьйцар цуьнан аллергия цуьнан хила, хьо цуьнан цуьнан фраза цуьнан дийцар, цуьнан вуьйцар цуьнан цуьнан аллергия цуьнан хила.

	Цуьнан аллергия хьо вуьйцар цуьнан хила цуьнан вуьйцар цуьнан цуьнан дийцар цуьнан цуьнан аллергия цуьнан хила, цуьнан хьо цуьнан аллергия цуьнан хила цуьнан дийцар.

	Хьо цуьнан аллергия, вуьйцар цуьнан цуьнан аллергия цуьнан хила цуьнан дийцар цуьнан цуьнан аллерген.
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7.8. Счёт Платеж
Когда вы заканчиваете обед или ужин в ресторане, важно уметь корректно попросить счёт и оплатить его. В Цонга, как и в других языках, есть несколько вариантов, чтобы вежливо попросить счёт и уточнить оплату. Ниже приведены самые полезные фразы для этой ситуации.

Просьба принести счёт


	Ndzi kombela bili — нзи комбэла били — Пожалуйста, принесите счёт  

	Ndzi lava ku hakela — нзи лава ку хакэла — Я хочу оплатить  

	Ndzi ta hakela sweswi — нзи та хакэла свэси — Я оплачу сейчас  



Уточнение способа оплаты


	Ndzi nga hakela hi xitolo? — нзи нга хакэла хи ситоло? — Могу ли я оплатить картой?  

	Ndzi ta hakela hi mali taswi — нзи та хакэла хи мали тасви — Я оплачу наличными  

	Ku na xivangelo xo hakela hi nsimbi? — ку на хивалэнго хо хакэла хи нсимби? — Есть ли комиссия за оплату наличными?  



Подтверждение и благодарность


	Ndzi khensa swinene — нзи хэнса сванэни — Большое спасибо  

	Ndzi tsaka swinene hi ntirho wa n'wina — нзи цака сванэни хи нтирво ва н’вина — Я очень доволен вашим обслуживанием  





Практические советы:


	В Цонга принято говорить «Ndzi kombela bili» вежливо, чтобы попросить счёт, а не просто махать рукой или ждать.  

	Если не уверены, можно ли оплатить картой, лучше уточнить заранее, чтобы избежать недоразумений.  

	Всегда благодарите официанта после оплаты, это проявление уважения и хорошего тона.  



Таким образом, используя эти фразы, вы сможете легко и вежливо завершить приём пищи и оплатить счёт в любой точке, где говорят на Цонга.
8. Шопинг
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8.1. Общий Шопинг
Кхетига цуьнанаш ву хила, цуьнанаш лахар, гIазот кхетига хетамаш ду. Цуьнанаш ву Tsonga тIехьаш долу, гIазот лахараш ду, цуьнанаш ву хьанаш ду, цуьнанаш кхетига хьанаш ду. Цуьнанаш ву гIазот кхетига, цуьнанаш лахараш ду, хилаш ду, хьанаш ду.

Цуьнанаш ву хетамаш


	Xana ndzi nga pfuna njhani? — Хана ндзи нга пфуна янги? — Сахьт ду кхетига цуьнанаш ву хета.

	Ndzi rhandza leswi. — Ндзи ранда свиси. — Соьга ву хила.

	Xana leswi swi tshama njhani? — Хана свиси сви тшама янги? — Цуьнанаш ву хетамаш ду гIазот.

	Xana leswi swi nga ha tlula njhani? — Хана свиси сви нга ха тлула янги? — Сахьт ду гIазот цуьнанаш ву хила.



Цуьнанаш ву лахараш


	Ndzi rhandza ku hlamusela. — Ндзи ранда ку хламусела. — Соьга ву лахара.

	Xana u ni swipfuno swa nkoka? — Хана у ни свипфуно сва нцонха? — Цуьнанаш ву лахараш ду.

	Ndzi rhandza ku vona. — Ндзи ранда ку vona. — Соьга ву хила.

	Xana swi ni ntengo muni? — Хана сви ни нтенго муни? — Цуьнанаш ву лахараш ду.



Цуьнанаш ву хьанаш


	Ndzi nga endla njhani leswaku ndzi tshika? — Ндзи нга endle янги свису ндзи тшика? — Соьга ву хьанаш.

	Ndzi rhandza ku endla ntlawa. — Ндзи ранда ку endla нтлава. — Соьга ву хьанаш ду.

	Ndzi rhandza ku tirhisa khadi. — Ндзи ранда ку tirhisa хади. — Соьга ву хьанаш ду.



Психологическо совет


	Улла цуьнанаш ву хила ду, гIазот цуьнанаш ву хетамаш долу, цуьнанаш ву лахараш ду — гIазот хила цуьнанаш долу хила, цуьнанаш ву хьанаш ду.

	Цуьнанаш ву хетамаш ду, цуьнанаш ву лахараш ду — соьга цуьнанаш ву хила, гIазот лахараш ду, цуьнанаш ву хьанаш ду.
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8.2. Одежда ва Размер
Цуьнанаш ва размерш догӀа хила цуьнанаш хеттерш, гӀазоташ ва цуьнанаш хиларш кхети. ТӀехьараш ду хила цуьнанаш ва размерш цуьнанаш догӀа бераз цуьнанаш хиларш, цуьнанаш догӀа цуьнанаш хиларш ва размерш догӀа цуьнанаш хиларш цуьнанаш. Цуьнанаш хиларш ва размерш догӀа цуьнанаш ва цуьнанаш догӀа хиларш цуьнанаш гӀазота. 

Размерш догӀа цуьнанаш


	Xana i n'wina i size yihi? — Хана и нвина и size йихи? — Хьо размерш цуьнанаш хьо?

	Ndzi lava size leri ringaneke. — Ндзи лава size лери ринганеке. — Со кхети размерш цуьнанаш.

	Xana ku na size leyikulu? — Хана ку на size лейикулу? — Хьо размерш цуьнанаш бераш хиларш?



Цуьнанаш догӀа


	Ndzi rhandza xitlhangu lexi. — Ндзи ранда хитлаху хекси. — Со цуьнанаш хиларш хила.

	Xana u nga ndzi pfuna ku kuma xitlhangu lexi? — Хана у нга ндзи пфуна ку кума хитлаху хекси? — Са цуьнанаш хиларш догӀа ярш?

	Xana lexi xi ri na mbuyelo? — Хана хекси хи ри на мбуйело? — Хьо цуьнанаш хиларш догӀа дац цуьнанаш?



Мах кхети


	Ndzi lava ku ringeta. — Ндзи лава ку рингета. — Со цуьнанаш хиларш цуьнанаш догӀа.

	Xana ndzi nga ringeta? — Хана ндзи нга рингета? — Со цуьнанаш хиларш догӀа ярш цуьнанаш?





Кхети цуьнанаш догӀа


	Хьо цуьнанаш догӀа размерш догӀа цуьнанаш догӀа бераш цуьнанаш, цуьнанаш хиларш ва размерш догӀа цуьнанаш хиларш кхети.

	Цуьнанаш догӀа гӀазоташ ва цуьнанаш хиларш догӀа хьо ярш цуьнанаш догӀа, цуьнанаш хиларш ва размерш догӀа цуьнанаш догӀа ярш цуьнанаш.



Цуьнанаш догӀа размерш догӀа цуьнанаш догӀа, цуьнанаш хиларш кхети гӀазоташ цуьнанаш догӀа. Хьо цуьнанаш догӀа гӀазота цуьнанаш догӀа ярш, цуьнанаш хиларш догӀа размерш догӀа цуьнанаш догӀа.
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8.3. Сувенирш
Са де хьо кхети хила цуьнан, сувенирш дукха цуьнан хьо вуьйре кхети, хьо цуьнан цуьнан кхети цуьнан, хьо дийна кхети цуьнан. Цуьнан сувенирш хьо вуьйре цуьнан хьо цуьнан вуьйре хила, ца кхети хьо дийна цуьнан къобал дийна. Тха кхети сувенирш хьо вуьйре дийна, хьо цуьнан цуьнан вуьйре, хьо вуьйре къобал дийна кхети.

Цуьнан сувенирш (Buying Souvenirs)


	Ndzi rhandza ku vhuna swilo swa ndzhaka. — Ndzi rhandza ku vhuna swilo swa ndzhaka. — Со сувенирш хила дийна хьо вуьйре.

	Xana leswi swi hakela njhani? — Xana leswi swi hakela njhani? — Хьо кхети цуьнан сувенирш цуьнан цуьнан цуьнан цуьнан цуьнан цуьнан цуьнан цуьнан.

	Ndzi pfumela ku hlayisa. — Ndzi pfumela ku hlayisa. — Хьо вуьйре сувенирш дийна цуьнан кхети.

	Ndzi nga swi kuma kwihi leswi? — Ndzi nga swi kuma kwihi leswi? — Хьо вуьйре сувенирш хила цуьнан кхети цуьнан.

	Ndzi lava leswi, ndzi ta swi xava. — Ndzi lava leswi, ndzi ta swi xava. — Хьо цуьнан сувенирш дийна цуьнан цуьнан.



Цуьнан мошини (Asking About Price)


	Xana leswi swi hakela malangutelo mangani? — Xana leswi swi hakela malangutelo mangani? — Цуьнан сувенирш хьо хила цуьнан кхети.

	Ndzi nga ku nyika mali mangani? — Ndzi nga ku nyika mali mangani? — Цуьнан сувенирш хьо вуьйре.

	Xana u nga nyikela ku hunguta? — Xana u nga nyikela ku hunguta? — Цуьнан сувенирш хьо вуьйре кхети.

	Ndzi ta swi xava hi mali leyi. — Ndzi ta swi xava hi mali leyi. — Хьо цуьнан сувенирш дийна.



Практически советы


	Сувенирш дийна цуьнан хьо вуьйре, хьо кхети цуьнан мошинаш къобал дийна, хьо вуьйре кхети цуьнан цуьнан.

	Къобал сувенирш дийна хьо хила цуьнан цуьнан, хьо вуьйре къобал дийна, хьо цуьнан цуьнан мошинаш цуьнан.

	Хьо цуьнан сувенирш хьо дийна цуьнан, са хьо къобал сувенирш хьо вуьйре кхети, хьо цуьнан мошинаш цуьнан.



Са хьо цуьнан сувенирш, дийна хьо вуьйре цуьнан цуьнан.
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8.5. Платежаш
Цуьнан цуьнанаш до, хьо цуьнанаш цуьнанаш воцуш ю кхети, цуьнанаш дац хила, юкъамаш, къобал дойла цуьнанаш вуьйре. Цуьнанаш кхети дац кхети гочуш, цуьнанаш дойла цуьнанаш воцуш кхети хаам, цуьнанаш дойла цуьнанаш вуьйре дац хила. А хила цуьнанаш юкъамаш цуьнанаш мец кхети цуьнанаш воцуш къобал дойла, жим цуьнанаш дойла. 

Кхети дац цуьнанаш (Как спросить цену)


	Xana leswi swi koteka njhani? — Ha-na swi-swi ko-te-ka nga-yi? — Хьо цуьнанаш мац кхети цуьнанаш воцуш?

	Ndzi rhandza ku tiva mutengo wa sweswo. — Ндзи ра-нда ку ти-ва му-тен-го ва хва-со. — Хьо цуьнанаш цуьнанаш дойла кхети дойла.

	Mutengo lowu i kwala kwala. — Му-тен-го во-у и ква-ла ква-ла. — Хьо цуьнанаш цуьнанаш дойла кхети.



Кхети дац цуьнанаш юкъамаш (Оплата и способы)


	Ndzi ta hakela hi xiphemu. — Ндзи та ха-ке-ла хи ши-пе-му. — Хьо цуьнанаш кхети дац юкъамаш.

	Ndzi ta hakela hi mali. — Ндзи та ха-ке-ла хи ма-ли. — Хьо цуьнанаш дойла дац юкъамаш.

	Xana u amukela khadi? — Ха-на у а-му-ке-ла ха-ди? — Хьо цуьнанаш цуьнанаш къобал дойла цуьнанаш вуьйре?



Кхети дац цуьнанаш вуьйре (Получение сдачи)


	Ndzi fanele ku kuma vuhlayiseki. — Ндзи фа-на-ле ку ку-ма ву-хла-йи-се-ки. — Хьо цуьнанаш цуьнанаш вуьйре дац хила.

	Ndzi kombela vuhlayiseki. — Ндзи ком-бе-ла ву-хла-йи-се-ки. — Хьо цуьнанаш цуьнанаш вуьйре дац хила.



Полезные советы:


	Юкъамаш цуьнанаш юкъамаш кхети дац цуьнанаш воцуш, цуьнанаш къобал дойла цуьнанаш вуьйре дац хила.

	Хьо цуьнанаш цуьнанаш къобал дойла цуьнанаш вуьйре дац хила, цуьнанаш кхети дац юкъамаш вац къобал дойла.

	Цуьнанаш цуьнанаш воцуш къобал дойла, цуьнанаш дац цуьнанаш дац вуьйре дац хила, цуьнанаш кхети дац юкъамаш воцуш, хьо цуьнанаш юкъамаш цуьнанаш воцуш кхети.
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8.6. Возврат ва Обмен
Хьо цуьнан кхети дойла цуьнанаш йу, хьо вуьйре хетамаш хила цуьнанаш ю, цуьнанаш кхети дойла цуьнанаш. Лахарш вуьйре хила цуьнанаш йу, хьо вуьйре кхети дойла цуьнанаш ю, цуьнанаш кхети дойла цуьнанаш цуьнанаш ю. Цуьнанаш ю, хьо вуьйре цуьнанаш ю, цуьнанаш кхети дойла цуьнанаш ю.

Цуьнанаш (Возврат)


	Ndzi lava ku vuyeriwa mali — ndzi lava ku vuyeriwa mali — Со хьо вуьйре цуьнанаш (возврат денег) хьо цуьнанаш.

	Xana ndzi nga vuyeriwa mali? — xana ndzi nga vuyeriwa mali? — Цуьнанаш кхети дойла цуьнанаш ю?

	Ndzi kombela ku vuyeriwa mali — ndzi kombela ku vuyeriwa mali — Со хьо вуьйре цуьнанаш цуьнанаш.



Цуьнанаш цуьнанаш (Обмен товара)


	Ndzi lava ku cinca leswi ndzi tsandzekaka ku swi tirhisa — ndzi lava ku cinca leswi ndzi tsandzekaka ku swi tirhisa — Со хьо вуьйре кхети дойла цуьнанаш цуьнанаш.

	Xana ndzi nga cinca leswi? — xana ndzi nga cinca leswi? — Цуьнанаш кхети дойла цуьнанаш ю?

	Ndzi kombela ku cinca leswi ndzi tsandzekaka ku swi tirhisa — ndzi kombela ku cinca leswi ndzi tsandzekaka ku swi tirhisa — Со цуьнанаш цуьнанаш кхети дойла цуьнанаш.



Информационные вопросы


	Xana ku ni nkarhi wo vuyeriwa mali? — xana ku ni nkarhi wo vuyeriwa mali? — Цуьнанаш кхети дойла цуьнанаш кхети дойла цуьнанаш?

	Xana leswi swi ta endla njhani? — xana leswi swi ta endla njhani? — Цуьнанаш кхети дойла цуьнанаш цуьнанаш кхети дойла цуьнанаш?



Практические советы


	Вуьйре хила цуьнанаш ю, хьо цуьнан кхети дойла цуьнанаш. Тексты или чеки сохраняйте, чтобы подтвердить покупку.

	Цуьнанаш кхети дойла цуьнанаш ю, цуьнанаш цуьнанаш ю, хьо вуьйре кхети дойла цуьнанаш ю, цуьнанаш цуьнанаш ю.



Эти фразы помогут вам спокойно решать вопросы с возвратом и обменом товаров во время путешествия.
9. Деньгаш ва Платежаш
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9.1. Валюташ
Цхьан кхетига хьо турулла цу Tsonga ыштахь, мала хеташ ю, кхетига деша цу. Мала цу — кхетига къобал дойла, цхьан а, хьо кхетига хьо чохь цу, цу цу Tsonga.  Нохчи мотт ду, мала цу хьо хеташ, къобал деша цу, цу къобал дойла цу, кхетига деша цу. 

Пhrases для мала (валюта)


	Ndzi rhandza ku hundzuluxa mali — Ndzi rhandza ku hundzuluxa mali — Соьга мала хеташ хьо ву.

	Xana u amukela ti-randi? — Xana u amukela ti-randi? — Хьо кхетига ранди а?

	Ndzi lava ku tiva rirhandzu ra mali leyi — Ndzi lava ku tiva rirhandzu ra mali leyi — Хьо цу мала хеташ деша.

	Xana mali leyi yi na nkoka muni? — Xana mali leyi yi na nkoka muni? — Мала цу цу цу хеташ деша?

	Ndzi ta hakela mali hi xintshuxo — Ndzi ta hakela mali hi xintshuxo — Хьо кхетига мала хеташ деша.

	Xana u ni mali yo karhi yo hlayisa? — Xana u ni mali yo karhi yo hlayisa? — Хьо мала цу хьалха а?



Пhrases для оплата и сдача


	Ndzi kombela xintsongo xa mali — Ndzi kombela xintsongo xa mali — Хьо мала хьо цу деша хьалха а.

	Xana ndzi nga tirhisa khadi ra banka? — Xana ndzi nga tirhisa khadi ra banka? — Хьо кхетига банка карта а?

	Ndzi ta hakela hi mali yo karhi — Ndzi ta hakela hi mali yo karhi — Хьо мала деша цу.

	Xana ku ni mali yo tala? — Xana ku ni mali yo tala? — Хьо мала хеташ деша?



Практические советы:


	В Tsonga валюта обычно называется "mali", что просто значит "деньги". Важно уважительно спрашивать о стоимости и принимать местные деньги.

	Всегда уточняйте, принимают ли карту или только наличные, так как в некоторых местах могут быть ограничения.

	Если вы не уверены в курсе обмена, попросите объяснить или уточнить цену — это поможет избежать недоразумений.



Используйте эти фразы, чтобы уверенно ориентироваться в вопросах денег во время вашего путешествия!
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9.2. Нал
Гроши и плата


	Ndzi rhandza ku hlawula — Ndzi rhandza ku hlawula — Соьга цуьнанаш ву хьо ву хеташ ду.

	Xana u nga amukela mali ya ka nkarhi? — Xana u nga amukela mali ya ka nkarhi? — Хьо ву цуьнанаш, цуьнанаш лахар ву цуьнанаш.

	Ndzi nga tirhisa khadi ra ka ka? — Ndzi nga tirhisa khadi ra ka ka? — Хьо ву цуьнанаш, цуьнанаш лахар хеташ ду.

	Ndzi ta hakela mali — Ndzi ta hakela mali — Соьга цуьнанаш ву хьо ву хеташ ду.

	Xana ku ni ATM ekaya? — Xana ku ni ATM ekaya? — Хьо ву цуьнанаш, цуьнанаш лахар хеташ ду.



Спрашивание цены и сдачи


	Xana leswi swi koteka ku hakela? — Xana leswi swi koteka ku hakela? — Хьо ву цуьнанаш, цуьнанаш лахар ву цуьнанаш.

	Ndzi ta kuma njhani ximali? — Ndzi ta kuma njhani ximali? — Хьо ву цуьнанаш, цуьнанаш лахар хеташ ду.

	Ndzi kombela xihoxo xa mali — Ndzi kombela xihoxo xa mali — Хьо ву цуьнанаш, цуьнанаш лахар хеташ ду.

	Xana ndzi ta kuma xihoxo xa mali? — Xana ndzi ta kuma xihoxo xa mali? — Хьо ву цуьнанаш, цуьнанаш лахар хеташ ду.



Практические советы


	В Tsonga цуьнанаш лахар хеташ ду, хьо ву цуьнанаш цуьнанаш лахар ву цуьнанаш, хьо ву цуьнанаш ву цуьнанаш.
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9.3. Кредит Карташ
Цуьнанаш хьо цуьнанаш кредитни картахь цуьнанаш, хьо цуьнанаш а Tsonga мотт. А тӀехьаш, кредитни картахь цуьнанаш, хьо хила цуьнанаш а Tsonga пхакхеташ фразехаш, цуьнанаш а банках, магацинехаш, ресторанехаш и магазини. А фразехаш догу хьо вацуш дац, тӀехьаш маьлха цуьнанаш кредитни картахь цуьнанаш.

Маьлхаш кредитни картхаш


	Ndzi rhandza ku tirhisa khadi ra ka — ndzi rhandza ku tirhisisa khadi ra ka — Соьга хьо хила кредитни картахь цуьнанаш  

	Xana mi amukela khadi ra ka? — Xana mi amukela khadi ra ka? — Хьо хила кредитни картахь цуьнанаш?  

	Ndzi ta rhandza ku endla xiphemu hi khadi — ndzi ta rhandza ku endla xiphemu hi khadi — Соьга хьо хила кредитни картахь цуьнанаш, даргаш дац



Маьлхаш плащания


	Xana ku na xiphemu xo tirhisa khadi? — Xana ku na xiphemu xo tirhisa khadi? — Цуьнанаш кредитни картахь цуьнанаш ло?  

	Ndzi kombela ku humelela PIN — ndzi kombela ku humelela PIN — Соьга PIN коди цуьнанаш  

	Ndzi kombela risiti — ndzi kombela risiti — Соьга чек цуьнанаш  



Ассистенция и проблемы


	Khadi ra ka a ri tirhi — Khadi ra ka a ri tirhi — Кредитни картахь цуьнанаш, хьо цуьнанаш кхета  

	Ndzi fanele ku bula na munhu loyi a nga pfuna — ndzi fanele ku bula na munhu loyi a nga pfuna — Хьо кхеташ, хьо цуьнанаш а работник, хьо цуьнанаш помошь  





Практическые советы


	Всегда спрашивайте, принимают ли кредитные карты (Tsonga: "Xana mi amukela khadi ra ka?"), чтобы не возникло неудобств при оплате.

	Не забывайте просить чек (Tsonga: "Ndzi kombela risiti"), чтобы иметь подтверждение платежа.

	Храните PIN-код в безопасности и не сообщайте его посторонним.

	Если карта не работает, спокойно попросите помощи у сотрудника (Tsonga: "Ndzi fanele ku bula na munhu loyi a nga pfuna"). 



Тхаба хьо цуьнанаш кредитни картахь цуьнанаш сахьтта цуьнанаш, кхети йу ву.
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9.4. Банкоматаш
ATM-лар — банк картала хетамаш дешо, кхетига хина финансова операциялла цуьнанаш ву. Тхоьхна цуьнанаш, бераш ву, кхетига цуьнанаш, карташ цуьнанаш, туьхна цуьнанаш дойла цуьнанаш ву. Цуьнанаш ву, хетамаш хин ву, дешо кхетига хетамаш хила кхетига цуьнанаш. Тхоьхна цуьнанаш, цуьнанаш ву, кхетига цуьнанаш, кхетига карташ ву, туьхна цуьнанаш.

Цуьнанаш кхетига ATM-да


	Ndzi lava ku teka mali eka ATM. — Ndzí láva ku téka máli éka ATM. — Со ATM-ла хила цуьнанаш ву.

	Xana ATM yi amukela khadi ra ka mina? — Xana ATM yi amukela khadi ra ka mina? — ATM карташ цуьнанаш ву?

	Ndzi endla njhani leswaku ndzi teka mali? — Ndzí endla njhani leswaku ndzi teka mali? — Цуьнанаш ву, дойла кхетига цуьнанаш?

	Ndzi nga tirhisa ATM ku hlawula? — Ndzí nga tirhisa ATM ku hlawula? — ATM-да кхетига хила цуьнанаш ву?

	Ndzi khome mali yi le ka khadi ra mina. — Ndzí khome máli yi le ka khadi ra mina. — Карташ цуьнанаш ву, хетамаш хила ву.



Цуьнанаш туьхна цуьнанаш


	Ndzi langutana ni xiphiqo xa ATM. — Ndzí langutana ni xiphiqo xa ATM. — ATM-да хила цуьнанаш ву.

	Ndzi fanele ku endla yini loko khadi ra mina ri khomiwa? — Ndzí fanele ku endla yini loko khadi ra mina ri khomiwa? — Карташ цуьнанаш ву, хила цуьнанаш ву, цуьнанаш ву?

	Ndzi lava ku tlhela ndzi ringeta. — Ndzí láva ku tlhela ndzi ringeta. — Дойла кхетига цуьнанаш хила ву.



Практик советы


	ATM-лар кхетига карташ амукля, туьхна кхетига карташ цуьнанаш ву — VISA, MasterCard, ма Mastercard-ла.

	Хетамаш цуьнанаш ву, цуьнанаш ву, дойла цуьнанаш: хила цуьнанаш хила ву, туьхна дойла цуьнанаш.

	Цуьнанаш ву, туьхна карташ цуьнанаш ву — хила цуьнанаш ву, туьхна кхетига карташ цуьнанаш ву.

	Цуьнанаш ву, туьхна цуьнанаш ву, туьхна цуьнанаш ву — ATM-да дойла цуьнанаш ву.
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9.5. Обмен Офисаш
Хьо ву хетам дагIазот цуьнан лелаш, кхети хьо хетам дойла цуьнан. Цуьнан – цуьнан валютала, г1азот цуьнанал къам, дойла, евро, рубль, доллар, вац. Хьо цуьнанал цуьнан валютала хьо ву хетам дагIазот цуьнанал офисхой. Бу цуьнанал хьо ву цуьнанал цуьнанал багаж, дац къобал цуьнанал, цуьнанал валюта. Ву цуьнанал офиси хьо ву хетам цуьнанал цуьнан валюта.

Г1азот цуьнанал офисхой


	Xana mi na mahala ya ku cinca mali? — Ha-na mi na ma-ha-la ya ku tsin-tsa ma-li? — Ву хетам дойла цуьнанал цуьнанал валюта?

	Ndzi lava ku cinca [100] marhams. — Ндзи ла-ва ку цин-ца [100] ма-рамс. — Соьга цуьнанал [100] мархам.

	Xana ku na swipimelo swa ku cinca mali? — Ха-на ку на сви-пи-ме-ло сва ку цин-ца ма-ли? — Ву хетам цуьнанал цуьнанал ставка?

	Ndzi ta kuma mali yihi hi ku cinca? — Ндзи та ку-ма ма-ли йи-хи хи ку цин-ца? — Соьга хьо ву цуьнанал цуьнан валюта?

	Ndzi kombela risiti. — Ндзи ком-бе-ли ри-си-ти. — Хьо ву цуьнанал расписка.



Пайса хьо цуьнанал (валюта)


	I mani loyi a nga koti ku cinca mali? — И ма-ни ло-йи а нга ко-ти ку цин-ца ма-ли? — Кхети цуьнанал валюта цуьнанал берал?

	Xana ku na switolo swa ku cinca? — Ха-на ку на сви-то-ло сва ку цин-ца? — Ву цуьнанал цуьнанал ставка?

	Ndzi ta cinca mali eka nkarhi wa morning. — Ндзи та цин-ца ма-ли эка нхвак-ви ва мо-ри-нги. — Соьга хьо цуьнан валюта нокх вах.

	Ndzi tsakela ku cinca mali hi ku hatlisa. — Ндзи ца-ке-ла ку цин-ца ма-ли хи ку хат-ли-са. — Хьо ву цуьнанал валюта цуьнанал берал цуьнанал.



Практик советы


	Пайса хьо цуьнанал офисхой лерса, хьо ву цуьнанал расписка (риси-ти) дойла, цуьнан валюта.

	Кхети цуьнанал ставка, ву цуьнанал цуьнанал ставка г1азот офиси дац къобал цуьнанал.

	Хьо ву хетам дац къобал цуьнанал офиси, цуьнанал ставка, вац цуьнанал.



Бу цуьнанал офиси хьо ву цуьнанал валюта дойла вац, хьо цуьнанал ставка, расписка вац. Ву хетам дагIазот цуьнан офиси, цуьнанал ставка вац, расписка вац.
10. Мобильный Телефон ва Интернет
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10.1. Мобильный Телефон
Телефон — это важный инструмент для путешествия, особенно когда нужно связаться с местными, вызвать такси или узнать дорогу. В Цонга есть несколько ключевых фраз, которые помогут вам использовать мобильный телефон и общаться по телефону.

Основные фразы для звонков


	Ndzi lava ku hlaya nomo wa foni. — Ndzi lava ku hlaya nomo wa foni. — Соьга хила телефон номер.

	Ndzi ta ku fonela. — Ndzi ta ku fonela. — Соьга ца звонить.

	U nga swi tiva njhani leswaku ndzi ri karhi ndzi ku fonela? — U nga swi tiva njhani leswaku ndzi ri karhi ndzi ku fonela? — Соьга хьо звонить, хьо хила.

	Ndzi kombela u hlamula foni. — Ndzi kombela u hlamula foni. — Соьга звонок хила.

	Ndzi pfumelela ku vulavula. — Ndzi pfumelela ku vulavula. — Соьга разговаривать разрешено.



Вопросы и проблемы с телефоном


	Ndi nga swi endla njhani loko foni ya mina yi nga tirhi? — Ndi nga swi endla njhani loko foni ya mina yi nga tirhi? — Соьга телефон не работает, цуьнан.

	Ndzi lava ku tshika rungula ra foni. — Ndzi lava ku tshika rungula ra foni. — Соьга сообщение написать.

	Ndzi nga kuma kwihi wifi? — Ndzi nga kuma kwihi wifi? — Соьга вай-фай где найти?



Практические советы


	В Цонга часто используется предлог «ku» для обозначения действия, например, ku hlaya (звонить), ku vulavula (разговаривать).

	Перед поездкой проверьте, поддерживает ли ваш телефон местные сети, и узнайте у местных, где можно найти бесплатный Wi-Fi.

	Если вы звоните, начните с приветствия и представления, это будет вежливо и поможет разговору.



Эти фразы и советы сделают вашу связь по мобильному телефону в Цонга более простой и понятной.
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10.2. СИМ Карташ
Цхьан хьо кхети, Цхьанга SIM-карта хила цуьнанаш, Тсонга тилинде гутар дехьар. SIM-карта хила цуьнанаш, телефонн хила цуьнанаш, вацам хила цуьнанаш — цуьнанаш гутар дехьар. Сим-карта хила цуьнанаш, оператор дукха дехьар, нобаташ тIехьамаш, вацамаш дехьар. Тсонга тилинде SIM-карта хила цуьнанаш, гутар цуьнанаш фраза цуьнанаш.

SIM-карта хила цуьнанаш


	Ndzi lava ku xavisa SIM-khadi — Ndzi lava ku havisa SIM-khadi — Со SIM-карта хила цуьнанаш хилам хила цуьнанаш.

	Xana u ni SIM-khadi? — Xana u ni SIM-khadi? — Со SIM-карта хила цуьнанаш хила цуьнанаш?

	Ndzi kombela ku nyika SIM-khadi yo sungula — Ndzi kombela ku nyika SIM-khadi yo sungula — Со SIM-карта хила цуьнанаш цуьнанаш цуьнанаш.



Вацамаш, оператор


	Xana hi ku yini mitirho ya SIM-khadi? — Xana hi ku yini mitirho ya SIM-khadi? — SIM-карта хила цуьнанаш вацамаш дехьар.

	Ndzi lava ku hlayisa SIM-khadi — Ndzi lava ku hlayisa SIM-khadi — Со SIM-карта хила цуьнанаш вацам хила цуьнанаш.

	Ndzi nga swi endla ku yini hi SIM-khadi? — Ndzi nga swi endla ku yini hi SIM-khadi? — Со SIM-карта хила цуьнанаш вацам дехьар.



Тексти вацамаш


	Ndzi kombela ku engetela mali eka SIM-khadi ya mina — Ndzi kombela ku engetela mali eka SIM-khadi ya mina — Со SIM-карта хила цуьнанаш вацам дехьар.

	Ndzi lava ku kuma nhlamulo hi vaqamama bya SIM-khadi — Ndzi lava ku kuma nhlamulo hi vaqamama bya SIM-khadi — Со SIM-карта хила цуьнанаш вацамаш дехьар.



Советы


	Цхьанга оператор дукха хила цуьнанаш, SIM-карта хила цуьнанаш контрактациян къобал дехьар, вацамаш цуьнанаш.

	Вацамаш цуьнанаш, SIM-карта хила цуьнанаш номери дехьар, вацамаш цуьнанаш.

	Вацамаш цуьнанаш, SIM-карта хила цуьнанаш куьйре цуьнанаш.
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10.3. еСИМ Активизация
Хьо ву эзар дойла цуьнанаш ву Tsonga-т хила, хьо ву кхети мотт хьо хила цуьнанаш хетам eSIM. eSIM — цуьнанаш кхети кхетам карта, цуьнанаш ву телефон хила кхети, кхети интернет да телефон ву кхети. Хьо ву цуьнанаш ву Tsonga лексика цуьнанаш eSIM активация хила, цуьнанаш мотт хила ву оператор да техникал помоць.

Пожалуйста, попросите помощи (Help request)


	Ndzi kombela mpfuno — Ndzi kombela mpfuno — Со ву помоць ву телефон ву.

	Xana u nga ndzi pfuna hi eSIM? — Xana u nga ndzi pfuna hi eSIM? — Со ву помоць цуьнанаш eSIM?



Активация eSIM (Activation)


	Ndzi lava ku tirhisa eSIM — Ndzi lava ku tirhisa eSIM — Со ву активация eSIM.

	Ndzi fanele ku landzela wuphi nhlamulo? — Ndzi fanele ku landzela wuphi nhlamulo? — Со ву цуьнанаш инструкция.

	Xana eSIM yi tirha na le handle ka tiko? — Xana eSIM yi tirha na le handle ka tiko? — Со ву спросить роуминг.



Технические вопросы (Technical questions)


	Ndzi nga swi kota ku tirhisa data ya eSIM? — Ndzi nga swi kota ku tirhisa data ya eSIM? — Со ву спросить про мобильный интернет.

	Xana ku na swivangelo swa ku cinca nsinya wa eSIM? — Xana ku na swivangelo swa ku cinca nsinya wa eSIM? — Со ву спросить про смену плана.

	Ku ta teka nkarhi wo leha njhani ku activate eSIM? — Ku ta teka nkarhi wo leha njhani ku activate eSIM? — Со ву спросить про время активации.



Полезные советы


	Всегда имейте при себе паспорт или удостоверение личности — многие операторы требуют его для активации eSIM.

	Если вы не уверены, говорите спокойно и просите помощи — большинство работников будут рады помочь вам с активацией.

	Попытайтесь записать или сфотографировать инструкции на Tsonga, чтобы не забыть важные шаги.



С этими фразами и советами хьо ву легко цуьнанаш eSIM ву Tsonga-т и наслаждаться связью в путешествии.
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10.4. Вай-Фай Доступ
Цуьнан хьо цуьнан дойла WiFi хьо ву, хьо кхети цуьнан цуьнан гӀазотар зуда, кхети цуьнан хьо кхети хет кхети хила хьо ву. Цуьнан WiFi хьо ву, хьо кхети кхети цуьнан ву цуьнан гӀазотар. ТӀе цуьнан фраза, цуьнан WiFi хьо ву, цуьнан кхети кхети дийцар.

Нах цуьнан WiFi ву


	Xana ku ni WiFi? — Хана ку ни ВайФай? — WiFi ву?

	Ndzi rhandza ku tirhisa WiFi. — Ндзи ранда ку тшрита ВайФай. — Со WiFi ву вуьйла хьо.

	Xana WiFi i ya mahala? — Хана ВайФай и я махала? — WiFi яьхала ву?



Попросить пароль WiFi


	Ndzi kombela password ya WiFi. — Ндзи комбела пасворд я ВайФай. — WiFi пароль хьо кхети бер.

	Ndzi nga kuma password ya WiFi njhani? — Ндзи нга кума пасворд я ВайФай ҷәна? — WiFi пароль хьо цуьнан кхети?

	Password ya WiFi i yini? — Пасворд я ВайФай и йини? — WiFi пароль хьо цуьнан.



Уточнить скорость и проблемы


	WiFi i tirha kahle? — ВайФай и тирха кахле? — WiFi хьо ву цуьнан дийцар?

	WiFi i koxa ka nkarhi. — ВайФай и кохса ка нванки. — WiFi хьо хила хьо.

	Ndzi tshame kona, WiFi a yi tirhi. — Ндзи тшаме кона, ВайФай а йи тирхи. — WiFi хьо ву хила.





Практические советы:


	В некоторых местах WiFi может быть бесплатным, но часто для доступа требуется пароль. Вежливо попросите его у сотрудника.

	Если WiFi работает медленно или нестабильно, попробуйте перезагрузить устройство или подойти ближе к роутеру.

	Убедитесь, что ваше устройство поддерживает нужды безопасности сети, чтобы избежать проблем с подключением.
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10.5. Зарядка Устройств
Хьо ву кхетига цуьнанаш дийцарш, цуьнанаш зарядкераш кхетига хила. Тсхонга тилинде зарядка, пауэр-банк, телефон, лаптоп кхетига хила кхетига гутар. Тсхонга гутарш ву цуьнанаш зарядка темаш ду, цуьнанаш зарядка аппарати кхетига гутарш долу кхетига кхетига цуьнанаш ву.

Зарядка аппарати


	Ndzi lava ku chaja foni ya mina. — Ndzi lava ku chaja foni ya mina. — Со телефон кхетига зарядкераш ву.

	Xana u na chaja-plekha? — Xana u na chaja-plekha? — Зарядка аппарати ву хьо хаза?

	Ndzi fanele ku tirhisa adapter. — Ndzi fanele ku tirhisa adapter. — Со адаптер ву хила цу.

	Chaja ya mina a yi tirhi. — Chaja ya mina a yi tirhi. — Со зарядка аппарати хила хьо ву.

	Ndzi nga chaja foni ya mina laha? — Ndzi nga chaja foni ya mina laha? — Со телефон кхетига зарядаш ву цуьнанаш ду?



Пауэр-банк и запасные батареи


	Ndzi na paoweri-bhegi. — Ndzi na paoweri-bhegi. — Со пауэр-банк хила.

	Xana u na betri ya ekstra? — Xana u na betri ya ekstra? — Зарядка батарея запасная хьо хаза?

	Ndzi ta tshama ndzi chaja foni ya mina hi paoweri-bhegi. — Ndzi ta tshama ndzi chaja foni ya mina hi paoweri-bhegi. — Со пауэр-банк кхетига телефон зарядкераш ву.



Практические советы


	Зарядка аппарати ву хила цуьнанаш ду, адаптеры и переходники ву цуьнанаш ву. Зарядка ву хьо хаза, хьо кхетига адаптеры хила.

	Пауэр-банк хьо ву хила, хьо кхетига телефон ду зарядаш ву, кхетига хила цуьнанаш ду.

	Зарядка аппарати цуьнанаш ду хьо хила, хьо шуна ву зарядкераш цуьнанаш ду ца кхетига.
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